CERIT Science Park

NAJEMNI SMLOUVA

uzaviena podle § 2201 a nasl. zakona ¢. 89/2012 Sb., ob¢anského zakoniku, v platném znéni

SMLUVNIi STRANY

Masarykova univerzita

IC: 00216224, DIC: CZ00216224

se sidlem Zerotinovo ndm. 617/9, 601 77 Brno

zastoupend Mgr. Martou ValeSovou, MBA, kvestorkou

bankovni spojeni: XXXXXXXXXX, €. G.: XXXXXXXXXX

korespondencni adresa: Masarykova univerzita, Fakulta informatiky, CERIT Science Park,
Botanicka 68a, 602 00 Brno

Masarykova univerzita je vefejnou vysokou Skolou podle zdkona ¢. 111/1998 Sb., nema zadkonnou
povinnost zapisu do obchodniho rejstfiku, je zapsana do Zivnostenského rejstfiku

na strané jedné jako pronajimatel (dale jen , Pronajimatel")

Red Hat Czech s.r.o.

IC: 27690016, DIC: CZ27690016

se sidlem Purkyriova 71/99, Krélovo Pole, 612 00 Brno
zastoupend panem Michael O'Neill, jednatelem
bankovni spojeni:

Nazev uctu: XXXXXXXXXX
Cislo u¢tu: XXXXXXXXXX
IBAN: XXXXXXXXXX
SWIFT: XXXXXXXXXX
Nazev banky: XXXXXXXXXX
Adresa banky: XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXX

spole¢nost zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u Krajského soudu v Brné, pod sp. zn. C 52185
kontaktni osoba pro feSeni provoznich zalezitosti: XXXXXXXXXX, tel. XXXXXXXXXX

kontaktni osoba pro reseni technickych zdalezitosti: XXXXXXXXXX, e-mail: XXXXXXXXXX

na strané druhé jako ndjemce (dale jen ,,Najemce")

UZAVIRAJi TUTO NAJEMNi SMLOUVU:
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VYKLAD POJMU

Pro ucely této smlouvy se nize uvedenymi pojmy rozumi:

Pronajimatel — osoba uvedend jako pronajimatel v zadhlavi této smlouvy.

Ndjemce — osoba uvedena jako najemce v zahlavi této smlouvy.

Budova — budova specifikovana v €l. I. odst. 1 této smlouvy.

Pronajaty prostor — pronajaty prostor specifikovany v €l. I. odst. 2 této smlouvy.

Parkovaci misto — parkovaci misto specifikované v ¢l. I. odst. 4 pro pfipad, Ze je jeho najem sjedndn.
Upravy — stavebni Gpravy Pronajatého prostoru specifikované v €. XlII. odst. 2.

Obéansky zakonik — zakon ¢. 89/2012 Sb., obéansky zakonik, v platném znéni.

Podpora de minimis — vefejnd podpora malého rozsahu, ktera nesmi spolu s ostatnimi podporami
»de minimis" poskytnutymi jednomu pfijemci za obdobi predchozich tfi let pfesdhnout vysi
odpovidajici ¢astce 200 000 EUR. Pro potreby vypoctu se za obdobi povazuji fiskalni roky stanovené
podle ucetniho obdobi pouzivaného Najemcem.

Centralni registr podpor malého rozsahu (de minimis) — vznikl k 1. lednu 2010 na zakladé ustanoveni
§ 3a zdkona €. 215/2004 Sb., o Upravé nékterych vztah( v oblasti vefejné podpory a o zméné zakona
o podpofe vyzkumu a vyvoje, ve znéni pozdéjsich predpist. Cilem registru je vytvofit centralni systém
pro evidenci podpor malého rozsahu (de minimis) poskytnutych na zakladé pfimo pouZitelnych
predpist EU - nafizeni Komise (EU) ¢. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013, o pouZiti ¢lank( 107 a 108
Smlouvy o fungovani EU na podporu de minimis.

Poskytovatel podpory de minimis — osoba uvedend jako Pronajimatel v zahlavi této smlouvy.
Prijemce podpory de minimis — osoba uvedena jako Ndjemce v zahlavi této smlouvy.

Den poskytnuti podpory — den nabyti Uclinnosti pravniho aktu, kterym poskytovatel rozhodl
o poskytnuti podpory malého rozsahu konkrétnimu ptijemci. Dnem poskytnuti podpory je den
platnosti a Ucinnosti této ndjemni smlouvy.
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I.PREDMET SMLOUVY

1. Pronajimatel vyslovné prohlasuje, Ze je vylu¢nym vlastnikem budovy €. p. 554, ¢ast obce Ponava,
na adrese Botanickd 554/68a, se zplsobem vyuzZiti objekt obcanské vybavenosti, stojici na
pozemku p. €. 228/5 v katastralnim Gzemi Ponava, obec Brno, zapsané na listu vlastnictvi ¢. 90,
v katastru nemovitosti vedeném Katastralnim uUfadem pro Jihomoravsky kraj, Katastralni
pracovisté Brno-mésto (dale jen ,,Budova").

2. VBudové, vjejim 5. nadzemnim podlazi, se nachdzeji nebytové prostory o celkové vymére
72,55 m?, které sestavaji z mistnosti uvedenych v pfiloze &. 2 této smlouvy a jejich pfislusenstvi
(ddle jen ,Pronajaty prostor").

3. Pronajimatel touto smlouvou prenechava Najemci do uZivani Pronajaty prostor. Ndjemce bude
za uzivani Pronajatého prostoru platit ndjemné a platby za sluzby dle této smlouvy.

4. Pronajimatel ddle Najemci prenechava do uzivani Parkovaci misto €. 66, které je umisténo
v1.PP Budovy (ddle jen ,Parkovaci misto"). Najemce bude za Parkovaci misto platit
Pronajimateli ndjemné sjednané v této smlouvé.

5. Ustanoveni této smlouvy, tykajici se Pronajatého prostoru, se pfimérené vztahuji i na Parkovaci
misto.

6. Najemce pfijima Pronajaty prostor do ndjmu za podminek stanovenych touto smlouvou.

. DOBA NAJMU

1. N3ajem se sjednava na dobu urcitou od 1. bfezna 2018 do 28. tinora 2021.

1. UCEL NAJMU

1. N3ajemce je opravnén uzivat Pronajaty prostor za Gicelem provozovani kancelare.

2. Najemce je opravnén uzivat Parkovaci misto vylu¢né pro Ucely parkovani vozidla, jehoZ rozméry,
technické uréeni a stav odpovidaji rozméru Parkovaciho mista a pfijezdové cesty k tomuto mistu.

Iv. NAJEMNE A PLATBY ZA SLUZBY

1. N3ajemné a pausdlini platba za sluzby

Najemné za uzivani Pronajatého prostoru je ve vysi uvedené v tabulce ¢. 1 v fadku A, obsaZzené
nize v tomto clanku IV. odst. 1.

Vedle najemného bude Najemce platit pausalni platbu za sluzby, které jsou specifikovany
v pfiloze €. 1 této smlouvy, ve vysi uvedené v fadku B tabulky €. 1, obsazené nize v tomto ¢lanku
IV. odst. 1.

Najemné za uzivani Parkovaciho mista je v niZze uvedené tabulce ¢. 2 vadku C. V souvislosti
s nadjmem Parkovaciho mista bude Pronajimatel poskytovat Najemci veskeré obvyklé sluzby
véetné osvétleni a uklidu mistnosti, v niz se Parkovaci misto nachdzi. Platba za tyto sluzby je
zahrnuta v platbé za sluzby, které jsou specifikovany v pfiloze ¢. 1 této smlouvy.
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Tabulka ¢. 1

Zakladni cena ” . Cenové Vyse podpory Y Celkova castka
<, . 2 Pronajimana . .. L 7 Cena v Kc za 3 .
Radek vKézam®a locha zvyhodnéni v de minimis v K& m? a rok v K¢ za mésic
rok P K& za m? a rok zam? a rok (bez DPH)

A Najemné 3500,00 | 72,55 m? 1 100,00 1331,00 2 400,00 | 14 510,00

B Sluzby 4033,33 | 72,55 m? 3233,33 3912,33 800,00 4 836,67

Tabulka ¢. 2

Zakladni cena v K¢ . Cenové zvyhodnéni Vyse' p'od'poryv P
. . Pocet . . . de minimis v K¢ Celkova castka
<z za jednotlivé . v K¢ za mésic za . .. Y g
Radek ., parkovacich . ., . za jednotlivé v K¢ za mésic
Parkovaci misto za . jednotlivé Parkovaci .
Y . mist . e Parkovaci misto (bez DPH)
mésic misto za mésic Y .
za mésic
C Najemneé za
) ;o 2 000,00 1 800,00 968,00 1200,00
Parkovaci misto

Platba za sluzby placené dle skutec¢né spotreby

Vedle najemného a pausalni platby za sluzby, uvedené v priloze €. 1 této smlouvy, plati Najemce
dle skutecné spotteby naklady na tyto sluzby poskytované vyhradné do Pronajatého prostoru:

a) elektricka energie,

b) teplo,

c) telekomunikaéni poplatky spojené s uzZivanim pobockové telefonni stanice Najemcem dle
vypisu uskutecnénych hovorli provedeného Pronajimatelem a pfipadné poplatek za
prondjem telefonnich pfistrojq,

d) platby za tisk a sluzby souvisejici s tiskem na tiskarnach Pronajimatele.

Ndjemce bude platby za vySe uvedené sluzby platit Pronajimateli mési¢né, na zékladé vyuctovani
Pronajimatele.

Smluvni strany se mohou dohodnout na poskytnuti mimoradnych sluZzeb spojenych s najmem
(napf. sluzby spojené s Upravou Pronajatého prostoru). Ndklady vynaloZené Pronajimatelem na
poskytnuti téchto mimofadnych sluzeb spojenych s najmem budou hrazeny Najemcem na
zakladé samostatné vystaveného danového dokladu se splatnosti tficet (30) kalendarnich dnd od
data vystaveni dokladu. Dnem uskute¢néni zdanitelného plnéni je den vystaveni dafiového
dokladu.

Zvyhodnéni uvedend v odst. 1 tohoto ¢lanku jsou podporou malého rozsahu, ktera podléha
rezimu de minimis dle nafizeni Komise (EU) ¢. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 o pouziti
¢lankd 107 a 108 Smlouvy o fungovani Evropské unie na podporu de minimis.

Ndjemce souhlasi s poskytnutim cenového zvyhodnéni v rezimu de minimis, které mu bude
zaregistrovdno po podpisu této ndjemni smlouvy do Centralniho registru podpor de minimis.
Vyse cenového zvyhodnéni odpovidad rozdilu mezi trini vysi ndjemného vé. sluzeb spojenych
s ndgjmem a vysi najemného vC. sluzeb spojenych s ndjmem dohodnutou v této smlouvé po dobu
trvdni najemni smlouvy. Smluvni strany dale berou na védomi, Ze trini ceny najemného
vC. sluzeb spojenych s najmem byly pro potfeby urceni vyse cenového zvyhodnéni v reZzimu de
minimis stanoveny na zakladé znaleckého posudku a prizkumu trhu.
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6. Najemce se zavazuje mit po dobu platnosti této smlouvy dostatecnou rezervu v Centralnim
registru podpor de minimis pro poskytnuti zamyslené podpory de minimis. V pfipadé nedodrzeni
tohoto zavazku je Najemce povinen platit ndjemné a pausaini platbu za sluzby ve vysi bez
zvyhodnéni.

V. PLATEBNi PODMINKY

1. Ndjemné a pausalni platba za sluzby budou hrazeny mésicné bezhotovostnim prevodem na
bankovni Gcet Pronajimatele na zakladé danového dokladu (faktury) vystaveného
Pronajimatelem vidy nejpozdéji paty pracovni den kalendarniho mésice, jehoz se platby tykaji,
se splatnosti tficet (30) kalendarnich dnl od data vystaveni dokladu s tim, Ze splatnost v kazdém
pfipadé nastane nejdfive k patému pracovnimu dni mésice, jehoZz se platby tykaji. Dnem
uskutecnéni zdanitelného pInéni je prvni kalendarni den mésice, jehoz se platby tykaji.

2. Vpfipadé, Ze najem nebude sjednan od prvniho kalendarniho dne mésice, bude darovy doklad
na alikvotni ¢ast ndjemného a pausalnich sluzeb vystaven ke dni zapoceti sjednané doby najmu
se splatnosti tficet (30) kalendafnich dni od data vystaveni dokladu. Dnem uskutecnéni
zdanitelného pInéni je den zapoceti sjednané doby najmu.

3. Vystaveni danového dokladu na dhradu sluzeb spojenych s ndjmem placenych Ndjemcem dle
skutec¢né spotfeby provede Pronajimatel bez zbyteéného odkladu po uplynuti pfislusného
kalendafniho mésice po obdrzeni veskerych podkladl od pfimych a nepfimych dodavatell
sluzeb, které jsou ke zpracovdani vyuctovani nutné. Danovy doklad bude se splatnosti tficet (30)
kalendarnich dnll ode dne jeho vystaveni. Dnem uskutecnéni zdanitelného plnéni se rozumi
posledni kalenddarni den prislusného mésice, jehoz se platby tykaji.

4. VysSe uvedené platby Najemce hradi bezhotovostnim pfevodem na bankovni Ucet Pronajimatele
uvedeny v zdhlavi této smlouvy.

5. Povinnost Ndjemce zaplatit najemné ¢i platbu za sluzby je splnéna pfipsanim celé finan¢ni ¢astky
na ucet Pronajimatele.

6. Kveskerému ndjemnému a platbdm za sluzby se bude pfipocitavat DPH ve vysi dle platnych
pravnich predpist. Najemce doklada prilohou ¢. 3 Osvédceni o registraci platce DPH.

7. Danové doklady (faktury) vystavené smluvnimi stranami v souvislosti s touto smlouvou budou
obsahovat veskeré nalezitosti dle platnych pravnich predpisa.

8. Danové doklady (faktury) vystavené Pronajimatelem v souvislosti stouto smlouvou budou
vyhotoveny v elektronické verzi jako kopie origindlniho dokumentu a budou v den vystaveni
zaslany Najemci za Uucelem dodrZeni Ih(ty splatnosti ze strany Najemce.

Kopie danového dokladu bude zaslana pani XXXXXXXXXX (XXXXXXXXXX) and XXXXXXXXXX
(XXXXXXXXXX).

Origindl danového dokladu (faktury) bude odeslan na adresu sidla Najemce pro Gcely Ucetnictvi.
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VL. ZVYSOVANI NAJEMNEHO A PLATEB ZA SLUZBY

Vysi ndjemného je mozné zménit pouze na zakladé vzajemné dohody stran.

VySe pausalni platby za sluzby mlzZe byt ze strany Pronajimatele predmétem jednostranné
Upravy, pokud dojde ke zméné cen pfislusnych sluzeb. Zvyseni cen sluzeb, na jejichz zakladé ma
byt Najemci zvySena pausalni platba za sluzby, musi Pronajimatel pted jejich zvySenim Najemci
na vyzadani prokdzat.

Zména vyse najemného a plateb za sluzby nema vliv na vysi finanéni podpory de minimis, pokud
nebude uvedeno jinak.

VII. JISTOTA

Najemce sloZi do tficeti (30) kalendarnich dnl po podpisu této smlouvy na ucet Pronajimatele
Cislo XXXXXXXXXX, s uZitim variabilniho symbolu XXXXXXXXXX, jistotu v celkové vysi 40 000,00 K¢
(slovy: Ctyfricet tisic korun ceskych).

Pronajimatel je opravnén jistotu kdykoliv v prlbéhu najemniho vztahu pouzit k dhradé
veskerych pohledavek za Najemcem z této smlouvy.

V ptipadé Cerpani jistoty Pronajimatelem, je Ndjemce povinen jistotu doplnit na plvodni vysi,
ato nejpozdéji do tficeti (30) kalendarnich dnd ode dne dorudeni pisemného oznameni
Pronajimatele o Cerpdni jistoty, v némz Pronajimatel uvede vysi Cerpané jistoty a pohledavku za
Ndjemcem, na jejiz uhradu byla jistota zapoctena.

Najemce nema pravo na uroky z jistoty. Pfipadné uroky z penéznich prostfedkd sloZzenych jako
jistota na uctu Pronajimatele za dobu, po kterou bude jistota uloZzena na ucétu Pronajimatele,
naleZi Pronajimateli.

Po skonceni najmu je Pronajimatel povinen vrdtit Najemci jistotu, pokud nebyla cerpana
vsouladu s timto ¢lankem, a to nejpozdéji do tficeti (30) dnl od vyrovnani vsech zavazkl
Najemce vyplyvajicich z této smlouvy.

VIIl.  PREDANI A PREVZETi PRONAJATEHO PROSTORU

Pronajimatel pfeda Najemci Pronajaty prostor do uZivani v prvni den sjednané doby najmu,
nedohodnou-li se smluvni strany pisemné jinak; o pfedani Pronajatého prostoru bude sepsan
preddvaci protokol, ktery po Uspésném predani podepisi obé smluvni strany.

Nejpozdéji v posledni den najmu do 12.00 hodin je Ndjemce povinen predat Pronajaty prostor
zpét Pronajimateli vyklizeny, bez poskozeni a zavad ve stavu, vjakém jej prevzal od
Pronajimatele s pfihlédnutim k obvyklému opotfebeni odpovidajicimu dobé a ucelu ndjmu
a s prihlédnutim ke zménam Pronajatého prostoru dohodnutym s Pronajimatelem.

Najemce pfeda Pronajimateli Pronajaty prostor véetné vsech kli¢q, listin a dalSich véci vazicich se
k Pronajatému prostoru, které od Pronajimatele obdrzel. O pfedani Pronajatého prostoru po
skonéeni najmu bude sepsan prebiraci protokol.

Pfedmétem predavaciho a prebiraciho protokolu bude popis skute¢ného stavu Pronajatého
prostoru v den jeho prfedani a prevzeti, pocet predanych kli¢l nebo jinych véci, popfipadé vycet
predané dokumentace. Stav Pronajatého prostoru bude pfi predani a prevzeti zdokumentovan
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pofizenim fotografii a/nebo videonahravky k okamziku jejich predani a prevzeti. Nedilnou
soucasti predavaciho a prebiraciho protokolu bude zaznamenani stavu vSsech méfidel médii,
ktera jsou soucasti sluzeb poskytovanych dle této smlouvy.

5. Vpripadé, ze Nadjemce po skonceni ndjmu nevyklidi a nepfeda Pronajaty prostor v posledni den
najmu Pronajimateli a neucini tak ani dodatec¢né v nahradni Ihité péti (5) dnl po skonceni
najmu, je Pronajimatel opravnén vyklidit Pronajaty prostor za Ucasti nezaujaté osoby na naklady
Ndjemce a vyklizené véci Ndjemce uskladnit na jeho ndklady na jiném misté, které je vhodné
k uskladnéni téchto véci.

6. Najemce je v pfipadé prodleni s pfeddnim Pronajatého prostoru po skoncéeni ndjmu povinen
platit Pronajimateli alikvotni ¢ast najemného, pausalni platby za sluzby a platby za sluzby
placené dle skutecné spotieby za kazdy den prodleni.

IX. UZiVANi PRONAJATEHO PROSTORU A BUDOVY

A. UZiVANi PRONAJATEHO PROSTORU

1. Najemce souhlasi a zavazuje se uZivat Pronajaty prostor zplsobem obvyklym a pouze
v souladu se sjednanym rozsahem a uUcelem najmu. Najemce neni opravnén zmeénit Ucel
uZivani Pronajatého prostoru.

2. Najemce je povinen Pronajaty prostor udrzovat v fddném stavu a predchazet vzniku Skod ¢i
jinych zdvad. Ndjemce nesmi provozovat v Pronajatém prostoru jiny predmét podnikani,
nez je uveden v této smlouvé, ledaze by stim Pronajimatel pisemné souhlasil, a nesmi
Pronajaty prostor uzivat zplsobem, ktery by byl vrozporu nebo by presahoval jeho
stavebnétechnické a stavebnépravni vymezeni.

3. Ndjemce nesmi chovat v Pronajatém prostoru jakékoliv Zivocichy bez predchoziho
pisemného souhlasu Pronajimatele ani s nimi do tohoto prostoru vstupovat, s vyjimkou
vodicich a asistencnich psa.

4. Najemce je opravnén vybavit Pronajaty prostor zptlsobem a vybavenim odpovidajicim ucelu
najmu a tak, aby nedoslo k poskozovani Pronajatého prostoru a Budovy (stén, stropd,
podlah, dvefri, oken, apod.). Ndjemce obzvlasté nesmi vzhledem k pouzité technologii BKT
zasahovat do stropl bez Pronajimatelem schvalené detailni specifikace.

5. Poruseni kterékoliv povinnosti Najemce uvedené v pfechozich odstavcich tohoto ¢lanku je
hrubym porusenim této smlouvy.

6. Najemce bude pfi uzZivani Pronajatého prostoru dodrZovat predpisy pozarni ochrany,
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci, hygienické predpisy a dalsi predpisy souvisejici
stouto smlouvou a dcinnosti Najemce v Pronajatém prostoru. Ndjemce je na vyzvu
Pronajimatele povinen prokazat pInéni téchto predpisl a je povinen pfedat Pronajimateli
vSechny potfebné dokumenty, osvédceni a informace z tohoto vyplyvajici. Najemce bere
na védomi, Ze za rozsah, obsah a kvalitu zpracované dokumentace odpovida osoba odborné
zpUsobila.

7. Najemce je povinen kontrolovat stav Pronajatého prostoru a informovat Pronajimatele
o veskerych skodach na ném.

8. Najemce si ke své Cinnosti zajisti vlastnim nakladem vSechna potfebna povoleni a revize
vSech zafizeni v jeho vlastnictvi umisténych v Pronajatém prostoru, a to i za eventudlni
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soucinnosti Pronajimatele. O revizich bude Najemce na vyzadani informovat Pronajimatele
formou predani kopie reviznich zprav.

V ptipadé, kdy Najemce se souhlasem Pronajimatele pozadal pfislusny stavebni arad
o zménu Ucelu uzivani Pronajatého prostoru a této zadosti bylo ze strany Uradu vyhovéno,
je Ndjemce povinen zajistit ke dni ukoncéeni najmu zménu Gcelu uzZivani Pronajatého
prostoru zpét na jeho plvodni Ucel uzivani a tuto zménu doloZit Pronajimateli pisemné do
deseti (10) kalendarich dnl od ukoncéeni ndjmu, nedohodnou-li se Pronajimatel s Najemcem
jinak. V pfipadé poruseni této povinnosti je Pronajimatel opravnén tuto povinnost splnit
misto Ndjemce na naklady Najemce.

B. UZiVANi SPOLECNYCH PROSTOR BUDOVY

10.

11.

Najemce je oprdvnén uzivat nevyhradné spolu s ostatnimi uZivateli Budovy v mife obvyklé
a zplsobem 3Setrnym spolecné prostory Budovy a jejich vybaveni. Spole¢nymi prostory se
rozumi zejména spolecné chodby, vstupni haly, schodisté, vytahy, socidlni zatizeni, sprchy,
sanitarni zafizeni, nadvoti a dvory a jiné obdobné prostory urcené Pronajimatelem ke
spolecnému a nevyluénému uZivani vSem uZivateldm Budovy. Pronajimatel je opravnén
zménit vymezeni spole¢nych prostor a jejich vybaveni uréenych k uZivdni Najemcem,
v takovém pfipadé jej o tom bude pisemné informovat.

Ndjemce je povinen i bez vyzvani odstranit veskerd znecisténi spolecnych prostor Budovy
nebo pozemkd okolo Budovy, ktera zplisobil a nejde o zneciSténi vramci obvyklého
opotrebeni. V pripadé, kdy si to vyZzaduje zdsah do Budovy ¢i jejiho vybaveni, je povinen
nejprve informovat o vzniklém znecisténi Pronajimatele a vyckat jeho pokynu.

C. SPOLECNA USTANOVENI PRO UZiVANi PRONAJATEHO PROSTORU A BUDOVY

12.

13.

14.

15.

16.

Najemce neni opravnén bez predchoziho pisemného souhlasu Pronajimatele uzivat
Pronajaty prostor a uvadét adresu Budovy jako své sidlo, misto podnikani, provozovnu, ¢i
sidlo nebo provozovnu jakékoliv jiné osoby. Poruseni této povinnosti se povazuje za hrubé
poruseni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy.

Najemce je povinen Pronajaty prostor a spole¢né prostory Budovy uzivat v souladu s touto
smlouvou tak, aby nenarusoval prdva a opravnéné zajmy okoli. Najemce zejména nesmi
zatézovat své okoli nadmérnym hlukem a nadmérnym znecistovanim Pronajatého prostoru
a Budovy. Poruseni této povinnosti se povazuje za hrubé poruseni povinnosti vyplyvajicich
z této smlouvy.

Najemce je povinen uZivat Pronajaty prostor a spole¢né prostory Budovy v souladu
s dobrymi mravy, zplsobem, ktery nebude nad miru obvyklou rusit ostatni najemce ¢i jiné
uzivatele Budovy nebo jejiho okoli a v souladu s hygienickymi predpisy.

Najemce odpovida za ptrimé skody, které zplsobi v Pronajatém prostoru a za veskeré skody
na vécech Najemce a tfetich osob, nachdazejicich se v Pronajatém prostoru a v Budové,
v souvislosti s ¢innosti Najemce, véetné 3$kod zpUsobenych navstévniky a zakazniky
Najemce, vyjma pripad(, kdy takovou Skodu zpUsobil Pronajimatel nebo treti osoba nebo
vada na Budové, Pronajatém prostoru nebo na zafizeni ve vlastnictvi Pronajimatele.
Najemce nebude za zadnych okolnosti odpovédny za nepiimé, vedlejsi a nasledné Skody.

Najemce neni opravnén umistovat, odkladat ¢i skladovat mimo Pronajaty prostor jakékoliv
véci.
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17. Najemce je povinen dodrZovat Provozni fad arealu Botanickd 68a, jehoZ znéni tvofi pfilohu
C. 5 této smlouvy.

18. Pokud je sjednan najem Parkovaciho mista, plati, Ze Najemce neni opravnén umistit na
Parkovaci misto jinou véc nez vozidlo v souladu s touto smlouvou. Poruseni této povinnosti
se povazuje za hrubé poruseni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy. Pronajimatel
neodpovidad Najemci za Skodu na vozidle, ani na vécech nachdzejicich se v tomto vozidle.

19. Najemce je povinen dodrZovat v Pronajatém prostoru a spolecnych prostordch Budovy
zdkaz koureni a je povinen zajistovat dodrzovani této povinnosti i ve vztahu ke svym
zaméstnanclm, zakaznikdim ¢i navstévam.

20. Ndjemce je povinen zajistit, aby zastupci Ndjemce, jeho zaméstnanci, zakaznici a navstévy,
které se pohybuji v Pronajatém prostoru a spole¢nych prostordch Budovy, dodrzovali
podminky této smlouvy. V pfipadé poruseni podminek této smlouvy osobou dle predchozi
véty se takové jedndni povazuje za poruseni podminek této smlouvy Ndjemcem s veskerymi
dlsledky s tim spojenymi.

21. Pronajimatel je povinen zajistit N&jemci neruSené uZivani Pronajatého prostoru
a Parkovaciho mista.

22. Pronajimatel je povinen pfed prevodem vlastnického prava k pfedmétu najmu dle této
smlouvy prokazatelné obeznamit nabyvatele vlastnického prava s existenci a obsahem této
smlouvy a dorucit Najemci doklad o takovém obezndmeni do t¥i (3) dnl po obdrzeni jeho
zadosti.

X. VSTUP DO BUDOVY A PRONAJATEHO PROSTORU

1. Pronajimatel umozni zakaznikim a navstévnikim Najemce vstup do Budovy a Pronajatého
prostoru podle poZadavk( Najemce souvisejicich s uzivanim Pronajatého prostoru v provozni
dobé dle provozniho fadu arealu Botanicka 68a, jehoZ znéni tvofi pfilohu €. 5 této smlouvy.

2. Za ucelem vstupu do Pronajatého prostoru odevzda Nadjemce Pronajimateli seznam pracovnikl
Nadjemce (zaméstnanctl, statutdrnich orgdn( a externich spolupracovnikd). V seznamu budou
uvedena jména, pfijmeni a data narozeni téchto osob.

Ndjemce je povinen zajistit pisemny souhlas osob uvedenych v seznamu se zpracovanim
osobnich 4dajli ze strany Pronajimatele za Ucelem evidence opravnéni ke vstupu do Budovy
(souhlas bude udélen do drivéjsiho z: (a) ukonceni uzivani Pronajatého prostoru ze strany
Ndjemce nebo (b) ozndmeni Pronajimateli o ukonceni smluvniho vztahu mezi Ndjemcem a
konkrétni osobou) a tento souhlas predat spolu se seznamem téchto osob Pronajimateli.
Najemce bude v pribéhu najmu seznam osob aktualizovat. Ostatni osoby, véetné navstévniku a
zakaznikl Najemce, budou mit umozZnén vstup do Budovy v doprovodu osoby uvedené
v seznamu, nebo na zakladé telefonického souhlasu pani XXXXXXXXXX, tel.: XXXXXXXXXX.

3. Najemce je povinen bezodkladné po predchozim ozndmeni umoznit osobam povérenym
Pronajimatelem pfistup do Pronajatého prostoru za Ucelem provedeni praci nezbytnych pro
udrzbu, revizi a rekonstrukci Pronajatého prostoru, nebo za Ucelem zjisténi jeho technického
stavu v pripadé, Ze takové prace nesnesou odkladu.

4. Najemce je povinen umoZznit Pronajimateli vstup do Pronajatého prostoru po oznameni této
skutecnosti nejméné 48 hodin predem, a to za Ucelem kontroly Pronajatého prostoru, provedeni
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oprav Pronajatého prostoru, kontroly dodrzovani povinnosti Najemce vyplyvajicich mu z obecné
zavaznych pravnich predpisd a z této smlouvy.

5. Pronajimatel je opravnén vstoupit do Pronajatého prostoru ve vyjimecnych pfipadech bez
doprovodu Najemce, jestlize to vyZzaduje nahle vznikly havarijni stav ¢i jind podobna skute¢nost
¢i nasvédcuji-li okolnosti, Ze takovy stav Ci situace mulZe nastat. Pronajimatel musi Najemce
bezodkladné uvédomit a informovat jej o dlivodech vstupu.

XI. 0zZNACENiI NAJEMCE

1. Najemce neni bez predchoziho pisemného souhlasu Pronajimatele opravnén umistovat na
Budovu ¢i vchod do Pronajatého prostoru jakékoliv Stity, navésti, ¢i jind oznaceni. Poruseni této
povinnosti se povazuje za hrubé poruseni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy.

2. Pronajimatel nebude odmitat umisténi takového oznaceni, které je Ndjemce povinen na Budovu
¢i vchod do Pronajatého prostoru umistit na zakladé zakona. O konkrétnim umisténi a podobé
oznaceni Ndjemce rozhoduje Pronajimatel.

XIl. POJISTENi PRONAJATEHO PROSTORU

1. Najemce je povinen bezodkladné informovat Pronajimatele o vzniku pojistné uddlosti vztahujici
se k Pronajatému prostoru.

2. Ndjemce se zavazuje sjednat si pojisSténi odpovédnosti za skodu zplsobenou jeho cinnosti
v souvislosti stouto smlouvou, vé. Skody zpUsobené tretim osobam, a pojisténi majetku
Najemce v rozsahu véci jim umisténych v Pronajatém prostoru pro pfipad jejich ztraty, zniéeni,
poskozeni a vzniku skody zplisobené pfirodnimi Zivly nebo trestnym c¢inem a udrZovat je
v platnosti po celou dobu smluvniho vztahu tak, aby pojisténi vidy krylo Skody na vécech
umisténych Najemcem v Pronajatém prostoru. Minimalni limit pro pojisténi odpovédnosti za
Skodu v ramci tohoto pojisténi bude 2 000 000,00 K¢ (slovy: dva miliony korun ceskych).
Najemce predlozi pojistny certifikdt k uvedené pojistné smlouvé na Zadost Pronajimatele.
Poruseni této povinnosti se povaZuje za hrubé poruseni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy.

Xlll.  OPRAVY A STAVEBNi UPRAVY

1. Najemce je povinen na vlastni nadklady provadét veskeré opravy a béznou udribu Pronajatého
prostoru v rozsahu neprevysujicim 1 000,00 K¢ (slovy: jeden tisic korun ¢eskych) za jednotlivou
opravu a 10 000,00 K¢ (slovy: deset tisic korun ¢eskych) za rok.

2. Bez pisemného souhlasu Pronajimatele neni Ndjemce opravnén provadét jakékoliv:
a) stavebni Upravy

b) opravy &i jiné zmény Pronajatého prostoru predstavujici zadsah do svislych a vodorovnych
konstrukci nebo technického vybaveni Budovy, véetné vrtani do zdi, ani cokoli jiného, co by
vyzadovalo povoleni nebo ozndmeni organu verejné moci nebo ¢ehoz vysledkem by byla
zména Pronajatého prostoru, kterou by nebylo mozné navratit do ptvodniho stavu,

(spole¢né dale jako ,Upravy"),

Strana 10z 15

004-4031-2583/11/EUROPE



a to ani na svUj naklad, s tim, Ze nutnost souhlasu Pronajimatele neni vyZzadovana v pripadech,
kdy plati pfedchozi odstavec 1 tohoto ¢lanku XllIl. Soucasti pisemného souhlasu Pronajimatele
bude vyslovna specifikace Uprav vé. jejich popisu a seznamu a pisemné dohody o jejich
financovani.

3. Najemce je povinen bez zbytecného odkladu, nejpozdéji vSak do dvou (2) pracovnich dnl od
vzniku takové skute¢nosti, ozndmit Pronajimateli potifebu téch Uprav Pronajatého prostoru,
které ma provést Pronajimatel na svlj ndklad, a umoznit Pronajimateli jejich provedeni.
Havarijni stavy a potfebu oprav, které nesnesou odkladu, ozndmi Ndjemce Pronajimateli
bezodkladné.

4. V pfipadé poruseni odstavce 2 této smlouvy Ndjemcem je Pronajimatel opravnén pozadovat,
aby Najemce provedené Upravy bezodkladné odstranil na svdj naklad. Pokud Najemce Upravy
neodstrani, je Pronajimatel opravnén je odstranit sdm na naklady Najemce.

5. Najemce je povinen bez zbytecného odkladu, nejpozdéji vsak do dvou (2) pracovnich dnd od
vzniku takové skutecnosti, oznamit Pronajimateli potfebu provedeni téch Uprav Pronajatého
prostoru, které ma provést Pronajimatel na sv(ij naklad, a umozZnit Pronajimateli jejich
provedeni. Havarijni stavy a potfebu oprav, které nesnesou odkladu, oznami Najemce
Pronajimateli bezodkladné.

6. Pronajimatel odstrani zdvady v Pronajatého prostoru (véetné provedeni jakychkoli oprav, za
které Najemce neodpovida) v pfimérené lhité poté, co byl na takové zavady nebo nutnost oprav
upozornén Najemcem. V kazdém pripadé Pronajimatel:

a) zahdji odstranovani jakychkoli zdvad, které brani Najemci v fddném uzivani Pronajatého
prostoru nebo ohrozuji vykon prava Najemce podle této smlouvy, do 48 hodin od jejich
ohldseni Najemcem, bude fadné pokracovat v jejich odstrafovani a tyto zdvady odstrani
nejpozdéji do ¢ty (4) dni od jejich ohlaseni Najemcem,

b) zahaji odstrafiovani jakychkoli jinych zavad, nez téch, které jsou uvedeny v bodé a) vyse, do
tfi (3) dnd od jejich ohlaseni Najemcem a bude radné pokracovat v jejich odstranovani (pro
odstranéni téchto zdvad plati obecna pfimérena ¢asova lhita),

stim, Ze v pfipadé jakéhokoli prerusSeni odstrafiovani zdvady musi Pronajimatel prokazat

N3jemci, Ze v odstrafiovani nemohl pokradovat a predlozit Ndjemci informaci o datu, kdy

odstrafiovani bude opét pokracovat.

7. Nesplni-li Pronajimatel svou povinnost odstranit zavady v pfislusné lh(té dle této smlouvy, ma
Najemce pravo po predchozim upozornéni Pronajimatele zavady odstranit v nezbytném rozsahu
a poZadovat od Pronajimatele nahradu ucelné vynaloZenych nakladd. V takovém ptipadé se
souhlas Pronajimatele podle odstavce 2 tohoto <¢&lanku Xlll. nevyZaduje. Neodstrani-li
Pronajimatel radné a véas zavady znemoZiujici fadné uzivani Pronajatého prostoru, jedna se
o hrubé poruseni této smlouvy.

8. Provadéni Uprav Najemcem bez pisemného souhlasu Pronajimatele je hrubym porusenim této
smlouvy.

XIV.  SANKCE

1. Vpfipadé prodleni Ndjemce se zaplacenim splatného ndjemného nebo kterékoliv platby za
sluzby je Najemce povinen zaplatit Pronajimateli smluvni Urok z prodleni ve vysi 0,05 % z dluzné
Castky za kazdy den prodleni.
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2. 'V pfipadé, Ze Najemce Pronajaty prostor nepreda Pronajimateli ve stanovené Ihité po skonceni
najmu, je Ndjemce povinen zaplatit Pronajimateli smluvni pokutu ve vysi 500,00 K¢ (slovy: pét
set korun Ceskych) za kazdy den prodleni se splnénim této povinnosti.

3. Pokud v ptipadé ukonceni ndjmu neprovede Najemce vSechny ukony potiebné k tomu, aby byla
bez zbytecného odkladu pfislusnym obchodnim rejstfikem a Zivnostenskym Gradem
registrovana zména sidla, mista podnikdni nebo adresy provozovny z adresy Budovy na jinou
adresu, zavazuje se Najemce zaplatit Pronajimateli smluvni pokutu ve vysi 2 000,00 K¢ (slovy:
dva tisice korun Ceskych) za kazdy zapocaty kalendarni mésic, v némz mél Ndjemce v obchodnim
nebo Zivnostenském rejstfiku zapsano sidlo spolec¢nosti, misto podnikdni nebo adresu
provozovny na adrese Budovy. Povinnost Ndjemce podle predchozi véty bude povazovéna za
splnénou vidy, pokud Najemce poda prislusnou zadost u pfislusSného organu verejné moci do (7)
dnl od ukonceni této smlouvy.

4. V pripadé, Ze Najemce da Pronajaty prostor ¢i jeho ¢ast do uzivani ¢i podnajmu 3. osobé bez
pisemného souhlasu Pronajimatele, je Najemce povinen Pronajimateli zaplatit smluvni pokutu
ve vysi 50 000,00 K¢ (slovy: padesat tisic korun ¢eskych) za kazdy jednotlivy pfipad.

5. Jakymkoliv ujednanim o smluvni pokuté vtéto smlouvé neni dotéeno pfipadné pravo
Pronajimatele poZadovat nahradu skody ¢i uslého zisku.

6. Smluvni pokuta je splatna vidy nejpozdéji do tficeti (30) dnli ode dne doruceni vyzvy k jejimu
uhrazeni na Ucet uvedeny v této vyzvé.

XV. UKONCENiI NAJIMU

1. N3ajem Pronajatého prostoru je mozné ukoncit pred vyprSenim sjednané doby najmu jen
z dlivodu stanovenych dale v této smlouvé.

2.  Najem Pronajatého prostoru zanika:

a) uplynutim doby, na kterou byl sjednan;

b) pisemnou dohodou smluvnich stran;

c) pisemnou vypovédi, danou z divodu vyslovné uvedeného ddle v odst. 3 a 4 tohoto ¢lanku;

d) pisemnou vypovédi podle odst. 5 tohoto ¢lanku;

e) pisemnou vypovédi kterékoli smluvni strany bez uvedeni dlivodu s vypovédni dobou tti (3)
mésicd.

3. Pronajimatel mlzZe vypovédét najem s vypovédni dobou dva (2) mésice, jestlize Najemce pres
pisemné upozornéni Pronajimatele v uréené primérené Ihité k ndprave, ne kratsi nez pét (5)
pracovnich dn(, nezjednal napravu:

a) Najemce opakované porusil svou povinnost dle této smlouvy, ackoli byl na poruseni stejné
povinnosti za obdobi poslednich 12 mésicli pisemné upozornén Pronajimatelem;

b) Najemce hrubé porusil tuto smlouvu;

c¢) Najemce nebo osoby, které jej navstévuji v Budoveé, hrubé porusuji klid nebo poradek;

d) Najemce uZiva Pronajaty prostor kjinému ucelu, neZ je uvedeno vtéto smlouvé bez
pisemného souhlasu Pronajimatele;

a dale s vypovédni dobou dva (2) mésice, jestliZe:

e) bylo rozhodnuto o odstranéni stavby nebo ozménach stavby, jez trvale brani uzivani
Pronajatého prostoru;

f)  bylo-li insolvenénim soudem vydano pravomocné rozhodnuti o Upadku Najemce jakoZto
dluznika.
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Vypovédni doba zacne béZet prvnim dnem kalendainiho mésice nasledujiciho po doruceni

vypovédi druhé smluvni strané.

Nadjemce muze vypovédét ndjem s vypovédni dobou dva (2) mésice, jestlize:

a) Pronajaty prostor se stane bez zavinéni Najemce nezpUsobily ke smluvenému uzivani;

b) Pronajimatel opakované porusil svou povinnost dle této smlouvy, ackoli byl na poruseni
stejné povinnosti za obdobi poslednich 12 mésicl pisemné upozornén Najemcem.

Vypovédni doba zacéne bézet prvnim dnem kalendarniho mésice nasledujiciho po doruceni

vypovédi druhé smluvni strané.

Najemce je opravnén tuto smlouvu vypovédét také v pfipadé, Ze Pronajimatel hrubé porusuje
své povinnosti spocivajici v zavazku odevzdat Pronajaty prostor Najemci ve stavu zpUsobilém ke
smluvenému ucelu ndjmu, v tomto stavu jej svym ndkladem udrZovat, neni-li k tomu na zakladé
této smlouvy povinen Najemce, zabezpecovat fadné plnéni sluzeb, jejichz poskytovani je
s uzivanim Pronajatého prostoru spojeno, a umoznit Najemci plny a neruseny vykon prav
spojenych s ndgjmem, nebo jinak hrubé porusuje tuto smlouvou a toto poruseni neodstranil ani
do péti (5) pracovnich dni od doruceni vyzvy k takové ndpravé ze strany Najemce. V takovém
pfipadé uplyne vypovédni doba k poslednimu dni kalendarniho mésice, v némz byla vypovéd
dorucena Pronajimateli.

Pronajimatel je oprdvnén tuto smlouvu vypovédét také v ptipadé, Zze Ndjemce bude déle nez
tficet (30) dnl v prodleni s uhrazenim splatného ndjemného nebo jakékoliv platby za sluzby.
V takovém pripadé uplyne vypovédni doba k poslednimu dni kalendarniho mésice, v némz byla
vypovéd dorucena Najemci.

Vypovéd z ndjmu musi byt dana pisemné a doruc¢ena druhé smluvni strané.

Po skonceni ndjmu nema Najemce prdvo na ndhradu za prevzeti zakaznické zdkladny
vybudované Najemcem. Smluvni strany vylucuji pouZiti § 2315 obcanského zakoniku.

XVI. ODSTOUPENI OD SMLOUVY

V pfipadé, Ze Najemce nezaplati prvni platbu nijemného ve Ihité dle této smlouvy, neni
Pronajimatel povinen predat Pronajaty prostor Ndjemci az do splnéni vyse uvedené platebni
povinnosti a je opravnén do jednoho (1) tydne od uplynuti této Ihity odstoupit od této smlouvy
za podminky, Ze do odstoupeni nedojde k pfedani Pronajatého prostoru Najemci.

XVIl. ZAVERECNA USTANOVENI

Najemce podpisem této smlouvy potvrzuje, Ze Pronajaty prostor znda a shledal jej ve stavu
zpUsobilém ke smluvenému uZivani. Ndjemce dale prohlasuje, Ze nemda Zzadné vyhrady
k stavebnétechnickému a pravnimu stavu Pronajatého prostoru, protoZe Pronajaty prostor
uzival na zdkladé predchdzejici ndjemni smlouvy od roku 2015.

Najemce neni opravnén prenechat Pronajaty prostor nebo jeho ¢ast do podnajmu ¢i uzivani treti
osobé bez pisemného souhlasu Pronajimatele. Pronajimateli mizZe vzhledem k dota¢nim
programm vzniknout zna¢na skoda porusenim pfedchozi véty tohoto odstavce.

N3djemce a Pronajimatel se zavazuji vSechny informace a udaje o druhé smluvni strané nebo
o osobdch, které ziskaji v souvislosti s touto smlouvou, zpracovavat a vyuZivat jen v souladu
s obecné zavaznymi pravnimi predpisy (zejména zakonem o elektronickych komunikacich,
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10.

11.

12.

13.

zakonem ¢. 480/2004 Sb., o nékterych sluzbach informacdni spole¢nosti, ve znéni pozdéjsich
predpist, zdkonem ¢. 101/2000 Sbh., o ochrané osobnich Udaji a o zméné nékterych zakond,
ve znéni pozdéjsich predpist, zakonem €. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodnych C¢islech

a 0 zméné nékterych zakon(, ve znéni pozdéjsich predpisl), nebo s dohodou smluvnich stran.

Kazda smluvni strana se zavazuje oznamit bez zbytecného odkladu jakékoliv zmény tykajici se jeji
identifikacnich Gdajd, zejména zménu zapsaného (i faktického sidla, zménu pravni formy, zmény
v platcovstvi DPH a dalsi skutecnosti, které se tykaji této smlouvy.

Pronajimatel ma na zajisténi pInéni veskerych zédvazkl a povinnosti Najemce vyplyvajicich z této
smlouvy, zejména najemného a plateb za sluzby, zdkonné zadrZovaci pravo k movitym vécem,
které se nachdazeji v/na Pronajatém prostoru a patfi Najemci.

Najemce bere na védomi, ze Pronajimatel je povinnym subjektem dle zakona ¢. 106/1999 Sb.,
o svobodném pfistupu k informacim, ve znéni pozdéjsich predpisi a zavazuje se Pronajimateli
poskytnout nezbytnou soucinnost pfi plnéni jeho povinnosti vyplyvajicich z tohoto zékona.

Najemce se za podminek stanovenych touto smlouvou v souladu s pokyny Pronajimatele a pfi

vynaloZeni veskeré potiebné péce zavazuje:

a) strpét zverejnéni obsahu této smlouvy poskytovateli dotace a organlm statni spravy
provadéjicim kontrolu;

b) jako osoba povinna dle § 2 pism. e) zakona ¢. 320/2001 Sb., o finanéni kontrole ve verejné
spravé, ve znéni pozdéjsich predpist, spoluplsobit pfi vykonu financni kontroly, mij.
umoznit Fidicimu organu Ministerstvu prlmyslu a obchodu, Ministerstvu financi jako
auditnimu organu a platebnimu a certifika¢nimu organu, povéfenym auditnim subjektim,
finanénim Uraddm, organim Evropské komise, Evropského ucetniho dvora a Evropského
Uradu pro potirdni podvodného jednani, statnim zastupitelstvim, Nejvy$sSimu kontrolnimu
Ufadu, Ufadu pro ochranu hospodafské soutéie a dal$im organCim, které ke kontrole
opravnuji prislusné pravni predpisy pfistup k informacim a dokumentim vyhotovenym
v souvislosti s touto smlouvou véetné pristupu i k tém informacim a dokumentim, které
podléhaji ochrané podle zvlastnich pravnich predpist (napr. obchodni tajemstvi, utajované
skutec€nosti), a to za predpokladu, Ze budou splnény pozZadavky kladené pfisluSnymi
pravnimi predpisy (napf. § 11 pism. c) a d), § 12 odst. 2 pism. f) zdkona ¢. 552/1991 Sb.,
o statni kontrole, ve znéni pozdéjSich predpisli). Ndjemce je povinen poskytnout vyse
uvedenym organtm soucinnost pfi provadénych kontrolach.

Smluvni strany vylucuji pouZiti ustanoveni obcanského zakoniku § 1798 a 1801 o smlouvach

uzaviranych adheznim zplsobem.

Pronajimatel ani Ndjemce nejsou opravnéni postupovat pohledavky za druhou smluvni stranou
z této smlouvy bez pisemného souhlasu druhé strany.

Najemce nese odpovédnost za danové oSetfeni veskerych svych prav a povinnosti vyplyvajicich
z této smlouvy.

Pro vylouceni pochybnosti se smluvni strany dohodly, Ze ke splnéni penéZitého dluhu podle této
smlouvy nelze pouzit sménku.

Pronajimatel predal Najemci pred podpisem této smlouvy original prlkazu energetické
narocnosti Budovy vypracovany Ing. Petrem Suchankem, Ph.D. Prlkaz energetické narocnosti
Budovy je dostupny v elektronické podobé na webové strance www.cerit.cz/sp.

Tato smlouva je uzaviena v ¢eském jazyce a fidi se pravem Ceské republiky.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Tato smlouva je uzaviena dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami a je ucinna
uverejnénim v registru smluv.

Tato smlouva mlzZe byt ménéna pouze pisemnymi, vzestupné Cislovanymi dodatky,
podepsanymi obéma smluvnimi stranami. Za pisemnou formu neni pro tento ucel povazovana
vyména e-mailovych ¢i jinych elektronickych zprav. Smluvni strany mohou namitnout neplatnost
zmény této smlouvy z divodu nedodrzeni formy kdykoliv, a to poté, co bylo zapocato s plnénim.

Nedilnou soucasti této smlouvy jsou nasledujici pfilohy:

1) Seznam sluZeb poskytovanych Najemci

2) Seznam mistnosti Pronajatého prostoru

3) Osvédceni o registraci platce DPH

4) Cestné prohlaseni k podpore malého rozsahu (de minimis)
5) Provoznitad arealu Botanicka 68a

6) Anglicka verze dokument

Provozni fad arealu Botanicka 68a je prilohou této smlouvy v aktudlni verzi platné a ucinné ke
dni podpisu této smlouvy. Pronajimatel je opravnén tento provozni rad podle potieby ménit.
O novém znéni provozniho fadu bude Pronajimatel Najemce informovat e-mailem adresovaném
Najemci.

Smluvni strany si budou dorucovat pisemnosti na adresy uvedené v Uvodu této smlouvy s tim, ze
kazda smluvni strana je opravnéna druhé pisemnou formou sdélit jinou pisemnou adresu, kam
maji byt pisemnosti dorucovdny; ode dne doruceni takového pisemného sdéleni budou
pisemnosti doru¢ovany této smluvni strané na tuto nové ozndmenou adresu.

Smluvni strany vylucuji jakoukoliv moZnost prodlouzeni ¢i obnoveni najemniho vztahu dle této
smlouvy po jeho skonéeni bez vyslovného projevu vile obou smluvnich stran.

Tato smlouva je uzavfena v éeském jazyce a Fidi se pravem Ceské republiky. Zastupce Najemce,
pan Michael O'Neill prohlasuje, Ze byl sezndmen se vSemi podminkami této smlouvy a pIné jim
rozumi a dale, Ze byl sezndmen s pravni Upravou Ceské republiky, kterd se vztahuje na tuto
smlouvu. Za ucelem odstranéni veskerych pochybnosti nechal Ndjemce na své naklady
a odpovédnost vypracovat anglicky predklad této smlouvy a souvisejicich dokumentd, ktery tvori
prilohu €. 6 této smlouvy. Ndjemce prohlasuje, Ze pro ucely kontroly a konzultace podminek této
smlouvy vyuZil sluzeb ¢eskych pravnikd a realitnich poradc(.

Tato smlouva je vyhotovena ve Ctyfech (4) stejnopisech s platnosti originalu, pricemz kazda ze
smluvnich stran obdrzi dvé (2) vyhotoveni.

22.

Smluvni strany souhlasi se zvefejnénim této smlouvy v registru smluv, ktery je zfizen na zakladé
zdkona ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych smluv, uverejiiovani
téchto smluv a o registru smluv, ve znéni pozdé;jsich predpisti. Smlouvu zvefejni Pronajimatel, za

radné zverejnéni vSak odpovidaji obé smluvni strany.

V Brné dne 28.2.2018 V 22.2.2018 dne
Pronajimatel: Najemce:
Masarykova univerzita Red Hat Czech s.r.o.
Mgr. Marta ValeSova, MBA Michael O'Neill
kvestorka jednatel
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PRILOHA ¢. 1

Seznam sluzeb poskytovanych Najemci

V cené vybranych sluzeb spojenych s ndjmem je zahrnuto:

e Spolecny marketing a PR — zverejnéni loga objednatele na reklamnich plochach VTP,
propagace VTP prostrednictvim videosmycky na fakultnich zobrazovacich a dalsi publicita.

e Vyuiiti plné vybavené konferenéni mistnosti s rezervaci (do pausalu zahrnuto 68 hod/
rok, kazda dalsSi zapocata hodina bude Gctovana zvyhodnénou cenou dle platného ceniku
ve slozeni platba + podpora de minimis.

e Vyuiziti plné vybavené konferenéni mistnosti s rezervaci (do pausalu zahrnuto 68 hod/rok,
kazda dalsi zapocata hodina bude Uc¢tovana zvyhodnénou cenou dle platného ceniku ve
sloZeni platba + podpora de minimis.

e Vyuziti urcenych zasedacich mistnosti nebo meeting pointu dle dostupnosti (za Ucelem
vypoctu podpory de minimis zahrnuto 81 hod/rok.

e Vyuziti unikatni infrastruktury ,kybernetického polygonu" (do pausalu zahrnuto 68 hod
/ rok - Kazda dalsi zapocata hodina bude Uc¢tovana zvyhodnénou cenou dle platného ceniku
ve sloZeni platba + podpora de minimis) zahrnuijici:

= Skolici, vyvojovou a prezentacni mistnost (12x12x8 m),
= pristup ke cloudovému prostredi , kybernetického polygonu" pro skolici, testovaci
a vyzkumné a vyvojové Gcely.
e Pristup do Velké infrastruktury CESNET (ndjemce je povinen vyuZivat tento pristup pro
¢innost vyhradné v souvislosti s védeckymi, vyzkumnymi a inovacnimi projekty.)
e Vyuziti sluzeb 24 hod. recepce Pronajimatele; v¢. prebirdni postovnich zasilek.
e ZastfeZovani Pronajatych prostor systémem EZS.
e Pristupovy systém na bezdotykové Cipové karty.
¢ Uklid pronajatych a spoleénych prostor. Spotfeba energie ve spoleénych prostorech.
e Zajisténi odpadového hospodarstvi.

¢ Instalace a provoz bezdratového internetového pripojeni s certifikaci WPA2, které bude
poskytovat stejnou sluzbu jako kabelové internetové pfipojeni v Pronajatém prostoru.

e Naroky na vyuziti infrastruktury a sluzeb se mezi roénimi obdobimi nepresouvaiji.

e Rozsah poskytnutych sluzeb je pomérovan a validovan pridélenym rozsahem prace pro
cely VTP/PI a vypocet podpory de minimis bude kazdoro¢né revidovan.




PRILOHA ¢. 2

Seznam mistnosti Pronajatého prostoru

Cislo mistnosti Mistnost Podlazi Vyméra v m?

S505 Kancelar 5. NP 72,55




PRILOHA¢. 3

Osvédceni o registraci platce DPH



e

[

{Finanéni G¥ad Brno I vV Brmné&
Pfikop 25 dne 21.08.2006

604 23 BRNO-STRED

Gy, 190296/06/288901/2071
VyFizuje: | ‘ || ‘

Telefon: linka:
Fax: ¢.dve¥i:

Dafiovy subjekt:

Red it (0zédn s.x.04
Bezru&ova 17a/81
BRNO-STRED, STARE BRNO
656 73 BRNO

ENI
i

osvEDGC
o registraci

Podle § 33 odst. 11 a 12 zdkona &.337/1992 Sb., o spravé dani
a poplatkld, ve znéni pozd&8j3ich pfedpist (ddle jen "zdkon o sprivé
dani"), jste u shora uvedeného sprévce dané zaregistrovan s UG¢innosti
od 21.08.2006 a je Vam p¥id&leno toto daflové identifikadni &islo:

DI€: ©z27690016

Podle § 95 odst.7 =zakona &. 235/2004 Sb., o dani =z p¥idané hodnoty,
ve znéni pozd&jsich p¥edpish jste
platcem dané z p¥idané hodnoty
s U¢innosti od 23.08.2006

Dafiové identifikalni &islo musite uvad&t ve vSech pi¥ipadech komunikace
se spraveem dang a v dalfich p¥ipadech, pokud tak stanovi 2zvl1&aZtni zakon
(8 33 odst.11 =z&kona o sprdvé dani). P¥i vSech platbach, poukazovanych
spriavei dané, pouZijte jako variabilni symbol kmenovou &&st DIC

(£j. €islo za kddem CZ).

Ve3keré zm&ny Udajl, t¥kajici se Vad3i registrace, jste povinen oznamit
shora uvedenému spravci dané& do 15 dnd ode dne, kdy nastaly (§ 33 odst.?
zdkona o spravé dani).

Proti tomuto rozhodnuti se miZete odvolat dc 30 dnid ode dne, ktery

nésleduje po Jjeho dorudeni, pisemn& nebo TUstn€ do protokolu u shora
uvedeného sprévce dan&. Odvolani nem& odkladny G&inek (§ 48 z&kona

o spravé dani ).

registraniho a evidence dani

vzor AD. 2




PRILOHAC. 4

Cestné prohlaseni zadatele o podporu v reZimu de minimis

Obchodni jméno / Jméno Red Hat Czech s.r.o.
Zadatele

sidlo / Adresa 7adatele Purkynova 71/99, Krélovo Pole, 612 00, Brno

I€ / Datum narozeni 27690016

1. Zadatel prohladuje, Ze jako Uéetni obdobi pouzivéa
[ ] kalendaini rok.

|:| hospodarsky rok (zacatek ..........ceverveee. , konec ..o, ).

V ptipadé, Ze béhem predchozich dvou uUcetnich obdobi doslo k prechodu z kalendainiho roku
na rok hospodarsky anebo opacné, uvedte tuto skutecnost vypsanim ucetnich obdobi, ktera byla
pouZita (napr. 1. 4. 2012 - 31. 3. 2013; 1. 4. 2013 - 31. 12. 2013):

2. Podniky! propojené s zadatelem o podporu

Zadatel o podporu se povaZuje za propojeny? s jinymi podniky, pokud i tyto subjekty mezi sebou
maji néktery z nasledujicich vztaht:
a) jeden subjekt vlastni vice nez 50 % hlasovacich prav, kterd naleZeji akcionaridm nebo
spolec¢nikiim, v jiném subjektu;
b) jeden subjekt ma prdvo jmenovat nebo odvolat vice nez 50 % ¢lenl spravniho, fidiciho nebo
dozorciho orgdnu jiného subjektu;

c) jeden subjekt ma pravo uplatfiovat vice nez 50% vliv v jiném subjektu podle smlouvy uzaviené
s danym subjektem nebo dle ustanoveni v zakladatelské smlouvé nebo ve stanovach tohoto
subjektu;

d) jeden subjekt, ktery je akcionafem nebo spolecnikem jiného subjektu, ovlada sam, v souladu
s dohodou uzavienou s jinymi akciondfi nebo spolecniky daného subjektu, vice nez 50 %
hlasovacich prav, nalezZejicich akcionarlim nebo spole¢nikiim, v daném subjektu.

Subjekty, které maji szZadatelem o podporu jakykoli vztah uvedeny pod pism. a) az d)

prostfednictvim jednoho nebo vice dalich subjektl, se také povaZzuji za podnik propojeny
s Zadatelem o podporu.

1 Za podnik Ize povaZovat podnikatele definovaného v zdkoné €. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik.

2 Bliz$i informace o propojeném podniku naleznete v METODICKE PRIRUCCE k aplikaci pojmu ,jeden podnik" z pohledu
pravidel podpory de minimis.



Do vyctu podnikl propojenych pfimo ¢i zprostfedkované se Zadatelem o podporu se zahrnuji osoby
zapsané v zakladnich registrech v souladu se zakonem ¢. 111/2009 Sb., o zdkladnich registrech, ve
znéni pozdéjsich predpisu.

Zadatel prohladuje, 7e
[ ] neni ve vye uvedeném smyslu propojen s jinym podnikem.

[ ] je ve vyde uvedeném smyslu propojen s nasledujicimi podniky:

Obchodni jméno podniku/

i - , Sidlo/Adresa IC/Datum narozeni
Jméno a prijmeni

3. Zadatel prohladuje, Ze podnik (Zadatel) v sou¢asném a 2 predchazejicich Géetnich obdobich:

[ ] nevznikl spojenim podnikd &i nabytim podniku.
[ ] vznikl spojenim (fazi splynutim?) nize uvedenych podnikd:

[ ] nabytim (fuzi slou¢enim*) pfevzal jméni nize uvedeného/ych podniku/d:

Obchodni jméno podniku Sidlo IC

3 Viz § 62 zakona ¢&. 125/2008 Sb., o pieménach obchodnich spole¢nosti a druzstev, ve znéni pozdé&jsich predpis(.
4Viz § 61 zadkona ¢&. 125/2008 Sb.




Vyse uvedené zmény spocivajici ve spojeni ¢i nabyti podnik
[ ] jsou jiz zohlednény v Centralnim registru podpor malého rozsahu.

[ ] nejsou zohlednény v Centralnim registru podpor malého rozsahu.

4. Zadatel prohladuje, 7e podnik (Zadatel) v sou¢asném a 2 piedchazejicich Géetnich obdobich
[ ] nevznikl rozdélenim (rozitépenim nebo oditépenim®) podniku.

[ ] vznikl rozdélenim nize uvedeného podniku:

Obchodni jméno podniku Sidlo IC

a pfevzal jeho &innosti, na néZ byla dfive poskytnutd podpora de minimis pouzita®. Podniku
(zadateli) byly pfidéleny nasledujici (dfive poskytnuté) podpory:

Datum poskytnuti Poskytovatel Castka v K¢

5 Viz § 243 zékona ¢&. 125/2008 Sh.

6 Pokud by na zakladé prevzatych &innosti nebylo moZné dfive poskytnuté podpory de minimis rozdélit, rozdéli se podpora
pomérnym zplsobem na zakladé ucetni hodnoty viastniho kapitalu novych podnikl k datu ucinku rozdéleni (viz ¢l. 3 odst. 9
nafizeni ¢. 1407/2013, ¢. 1408/2013 a nahrazujiciho natizeni ¢. 875/2007).



VySe uvedené zmény spocivajici v rozdéleni podnikd
|:| jsou jiz zohlednény v Centrdlnim registru podpor malého rozsahu.

[ ] nejsou zohlednény v Centralnim registru podpor malého rozsahu.

5. Zadatel nize svym podpisem
» potvrzuje, Ze vySe uvedené Udaje jsou presné a pravdivé a jsou poskytovany dobrovolné;

» se zavazuje ktomu, Ze v pfipadé zmény predmétnych udajd v pribéhu administrativniho
procesu poskytnuti podpory de minimis bude neprodlené informovat poskytovatele dané
podpory o zménach, které u néj nastaly;

» souhlasi se zpracovanim svych osobnich Udaji obsaZzenych v tomto prohlaseni ve smyslu
zakona ¢. 101/2000 Sb., o ochrané osobnich Gdajd, ve znéni p. p., za Géelem evidence podpor
malého rozsahu v souladu se zakonem ¢. 215/2004 Sb., o Upravé nékterych vztah( v oblasti
verejné podpory a o zméné zakona o podpofe vyzkumu a vyvoje, ve znéni p. p. Tento souhlas
udé@luji spravci a zpracovateli’, KEEIYM J& ..ot es et st ses et e erasae s enae e ,
pro vSechny Udaje obsazené v tomto prohldseni, a to po celou dobu 10 let ode dne udéleni
souhlasu. Zaroven si je Zadatel védom svych prav podle zdkona ¢. 101/2000 Sb., o ochrané
osobnich udaja.

Datum a misto podpisu

Jméno a podpis osoby
opravnéné zastupovat
Zadatele

Razitko
(pokud je soucasti
podpisu Zadatele)

7 Spravcem je koordinaéni organ ve smyslu zakona €. 215/2004 Sb., o Upravé nékterych vztah( v oblasti vefejné podpory
a 0 zméné zdkona o podpore vyzkumu a vyvoje, ve znéni p. p., zpracovatelem je poskytovatel podpory de minimis.



PRILOHA¢.5

Provozni rad arealu Botanicka 68a

Smérnice dékana ¢. 2/2015

Provozni rad arealu Botanicka 68a
(ve znéni ucinném od 1. 5. 2015)

v

Podle § 28 odst. 1 zdkona ¢. 111/1998 Sb., o vysokych Skolach a o zméné a doplnéni
dalsich zakon( (zékon o vysokych $koldch), vydavam tuto smérnici:

Clanek 1
Predmét upravy

(1) Provozni fad stanovuje pravidla provozu arealu Masarykovy univerzity (dale jen MU),
Botanicka 68a, Brno (dale jen ,aredl"). Obsahuje souhrn pokynl a pravidel, které
upravuji organizaci a provoz arealu, dodrZzovani poradku, bezpecnosti a ochranu
majetku v arealu. Provozni Fad je zadvazny pro vSechny zameéstnance MU ve vsSech
druzich pracovnépravnich vztah(, pro vechny studenty MU a zamé&stnance externich
firem pracujicich v arealu a pro vsechny fyzické osoby, které se v aredlu pohybuiji.
VSechny vySe uvedené osoby jsou povinny se s timto provoznim fadem seznamit.

Clének 2
Vymezeni pojmu

(1) Arealem se pro Ucely této smérnice rozumi budova Botanicka 68a a pfilehlé pozemky
ve vlastnictvi Masarykovy univerzity. Spravcem aredlu je Fakulta informatiky (dale
jen FI). Dal$i soucasti MU, kterd ma své sidlo v aredlu, je Ustav vypocetni techniky
(dale jen (UVT). Cast arealu slouzi provozu védeckotechnického parku FI (dale jen
CERIT Science Park nebo téz CSP).

(2) Budovou se pro Ucely této smérnice rozumi budova Botanicka 68a - jeji ¢asti A, B, C,
D, S, véetné podzemniho parkovisté.

(3) Recepci se rozumi stanovisté Fizeni bezpecnostnich, pFistupovych, pozarnich a
technologickych zafizeni aredlu se stalou sluzbou 24 hodin denné. Recepce zajistuje
r . v v r O r_r ’ .
také funkci ohlasovny pozaru. Recepce se nachazi v hlavnim vestibulu budovy A.

Clének 3
Vstup do budovy a pobyt v budové

(1) Hlavni vchod do budovy je z ulice Botanicka.

(2) Provozni doba budovy je od 6:00 do 22:00 hodin v pracovni dny.
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Pobyt v budové mimo provozni dobu je umoznén - pomoci elektronické kontroly
vstupu - Ctecka Cipovych karet u hlavniho vstupu do budovy - témto osobam:

a) zaméstnancim soucasti MU, které maji své sidlo v budové (FI a UVT),
b) studentdm prezenéni formy doktorského studia FI,

c) bakaldfskym a magisterskym studentim zapojenym do prace ve
specializovanych laboratofich FI (seznam specializovanych laboratofi FI viz
priloha ¢. 3),

d) zamé&stnanclm najemct CERIT Science Parku.

Pobyt v budové mimo provozni dobu je mimofadnym pobytem a plati pro néj tyto

podminky:

a) PFfi vstupu do budovy mimo provozni dobu jsou vSechny osoby povinny na
pozadani pracovnikl recepce prokazat svou identitu recepéni sluzbé. Osobam,
kterym pfistup do budovy mimo provozni dobu neni povolen na zakladé
elektronické kontroly vstupu, ma recepcni sluzba pravo odmitnout umoznéni
vstupu do budovy.

b) PFi vstupu do budovy mimo provozni dobu, jakoz i pfi setrvani na pracovisti po
ukonceni provozni doby, jsou vSechny osoby povinny se zaevidovat na recepci.

c) Navstévy v mimoprovozni dobé jsou evidovany na recepci a jejich vstup do
budovy je umoznén pouze v doprovodu zaméstnance opravnéného k pobytu.

d) Uskutecnéni organizovanych hromadnych akci pro mimouniverzitni vefejnost je
podminéno povolenim tajemnika FI, resp. UVT v pfipadé akci poradanych UVT.
Stejné ustanoveni se tyka akci pro univerzitni verejnost v pracovni dny po 20.00
hodiné nebo ve dnech pracovniho klidu ¢i pracovniho volna. Pofadatel akce je
kromé toho povinen ohlasit konani akce recepcni sluzbé a stanovit zodpovédnou
osobu - garanta akce, ktery zodpovida za pribéh akce v souladu s pfedpisy MU
a timto provoznim rfadem arealu.

e) Také konani mimoradné hromadné akce v pracovni dny v provozni dobé do
20.00 hodin nahlasi poradatel recepcni sluzbé, ktera zajisti spravné smérovani
navstévnikld akce.

Kratkodobé uzivani prostor FI jinymi subjekty se Ffidi vnitfnimi normami MU a

prislusnym pokynem tajemnika FI.

Pracovnici servisnich a dodavatelskych externich firem, s vyjimkou externi firmy
zajistujici Uklid prostor uzivanych FI, jsou povinni se nahlasit na recepci. Pocatek,
jakozZ i ukonceni pobytu eviduje recepcni sména ve Sménovém deniku.

Do budovy nesmi vstupovat ozbrojené osoby s vyjimkou ptisluénikl bezpe&nostnich
slozek, ktefi jsou povéreni k vykonu sluzby v budové.

Do budovy nesmi vstupovat a pobyvat v ni osoby pod vlivem alkoholu nebo
omamnych latek, a osoby v nedostatecném, zneciSténém nebo zapachajicim odévu.

Do budovy neni povoleno vodit, ani vnaset zvifata s vyjimkou asistenénich psi osob
s omezenou schopnosti pohybu a orientace.

V celé budové plati zdkaz podomniho prodeje, v¢. nabidky pojistovacich sluzeb,
rozmistovani reklamnich pfedmétd a letdk(, politickd nebo obchodni agitace a
prezentace, prodejni nebo reklamni akce apod. Osoby provozujici tyto aktivity budou
z budovy vykazany. Vyjimku tvori akce predem projednané a schvalené vedenim FI,
pfip. tajemnikem FI,

Clanek 4
Vjezdovy rezim do arealu
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V aredlu Botanicka je mozné parkovat v podzemnim parkovisti, resp. na parkovacich
plochach podél budov B a C.

Vjezd do podzemniho parkovisté je povolen:

a) zaméstnanclim sou&asti MU se sidlem v budové s Gvazkem ve vysi alespofi 0,5,

b) najemctm CSP, ktefi maji pronajatd parkovaci stani v podzemnim parkoviéti,

c) na dobu nezbytné& nutnou dodavatelim zajitujicim dovoz a odvoz materidlu a
servisni sluzby, na zakladé souhlasu vedouciho Spravy budov FI.

Vjezd na parkovaci stani za budovou B je povolen:
a) zaméstnanctim sou&asti MU se sidlem v budové s vazkem ve vysi alesponi 0,5,
b) externim spolupracovnikiim FI na zaklad& povoleni vedouciho pfisluéné katedry,

c) na dobu nezbytné& nutnou dodavatelim zajitujicim dovoz a odvoz materidlu a
servisni sluzby, na zakladé souhlasu vedouciho Spravy budov FI.

Vjezd na parkovaci stani u budovy C je povolen externim subjektim, ktefi maji s FI
uzavienou smlouvu o pronajmu parkovaciho stani - seznam predava recepcni sluzbé
tajemnik FI, seznam musi byt pravidelné (alespon 2x roc¢né aktualizovan).

Vedouci sou¢asti MU se sidlem v budové mizZe predat vedoucimu spravy budov FI
pisemny seznam spolupracujicich subjektl (dodavatelské a servisni firmy apod.),
které maji opravnéni kratkodobé vjet vozidlem do podzemniho parkovisté nebo na
parkovisté za budovou B.

Ridi¢i servisnich a dodavatelskych externich firem vijizdé&jici do podzemnich garazi
nebo na parkovisté za budovou B se prostiednictvim hlasky u zavory ohlasi recepcni
sluzbé, sdéli své jméno, nazev firmy a SPZ vozidla a ucel vjezdu. Recepéni sluzby
tyto Udaje vcetné doby vjezdu zapiSe do sménového deniku a dalkovym zvednutim
zavory umozni vjezd. Pfi vyjezdu fidi¢ opét u zavory prostfednictvim hlasky ohlasi
svlj odjezd, nasledné recepéni sluzba zvednutim zavory umozni odjezd a zaznamena
odjezd do sménového deniku.

Vjezd a parkovani na nadvofi arealu neni trvale povoleno zadnému vozidlu - brana
do nadvofi arealu je trvale uzaviena. Kratkodobé vjezdy za Ucelem dovozu a odvozu
materidlu a zafizeni v provozni dobé& na dobu nezbytné nutnou povoluje recepcni
sluzba. Vyjimecna povoleni vjezdu pro dalsi osoby je opravnén vydavat tajemnik FI.
Tato povoleni se predavaji na recepci (obvykle formou e-mailu), kde jsou evidovana
v elektronické podobé.

Provozni Fad parkovist podrobné upravuje pfiloha ¢. 2 tohoto Fadu.

Clanek 5
Jizdni kola, kolobézky, apod.

Mistem pro odloZeni jizdnich kol, kolob&Zek a podobnych dopravnich prostifedkl jsou
stojany pfed vchodem do budovy z ulice Botanickda anebo stojany v podzemnim
parkovisti. Osoba vstupujici s jizdnim kolem do arealu je povinna jizdni kolo ke
stojanu uzamknout.

Je pFisné zakazano vnaset jizdni kola, kolobézky a podobné dopravni prostfedky na
pracovisté, zejména do kancelafi.

Porudeni tohoto zdkazu bude v pfipadé zaméstnanci MU povaZovano za poruseni
zakladnich povinnosti zaméstnance a lze z néj vyvodit pfislusné pracovnépravni
dusledky. Porudeni tohoto zakazu v pfipadé studentld mdze byt divodem k zahajeni
disciplinarniho Fizeni pro poruseni internich norem fakulty. PoruSeni tohoto zakazu
v pfipadé najemcl CSP muize byt povaZzovéno za hrubé poruseni ndjemni smlouvy.
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Stojany pred vstupem do budovy anebo v podzemnim parkovisti nejsou uréeny pro
dlouhodobé odlozeni jizdnich kol, kolob&%ek a podobnych dopravnich prostfedkd.
Jizdni kola, kolobézky a podobné dopravni prostfedky, ktera budou prokazatelné
ponechana v téchto stojanech, budou pracovniky Spravy budovy odstranéna.

Jizda na kolech (vCetné jeho vedeni), kolobéZkach a koleCkovych bruslich, stejné jako
pouZiti dvoukolovych osobnich transportérl (segway) a jinych dopravnich prostfedkd
je v budové zakazana. Vyjimka z tohoto zakazu je udélena pro dopravni prostiedky
télesné postizenych osob.

Clének 6
Ochrana majetku a osob

VSechny osoby pobyvajici v budové jsou povinny chovat se tak, aby predchazely
poskozeni, ztraté, zniceni nebo zneuziti majetku v budové. Dale jsou tyto osoby
povinny se chovat tak, aby nedoslo k ohrozeni zdravi a Zivota osob v budové.

Kazdy zaméstnanec soucasti MU se sidlem v budové, resp. najemce zasidleného
v CERIT Science Parku, pracujici v budové, odpovidd za uvedeni pracovisté do
nezavadného stavu z hlediska zasad PO a BOZP, za uzamceni/zabezpeceni vSech
vstupl do svéFeného pracoviété, uzavieni oken, vypnuti osvétleni a véech spottebitl
pfi odchodu z prostor tohoto pracovisté, odchazi-li jako posledni.

Budova je vybavena pozarnim signalizacnim zafizenim, elektrickou zabezpecovaci
signalizaci proti vloupani a nepovolenému pohybu osob. Spravu, Udrzbu, opravy a
revize systém{ zajistuje Sprava budov FI ve spolupraci s Centrem vypocetni techniky
FI (dale také jen CVT).

Z divodu zvy3eni bezpenosti osob a ochrany majetku je v aredlu nainstalovan
kamerovy systém vybaveny zaznamovym zafizenim. Zaznamy jsou uchovavany
maximalné po dobu jednoho tydne (podle kapacity zaznamového zafizeni) a mohou
byt vyuzity pouze v souvislosti se zjisténim mimoradnych udalosti (viz ¢lanek 9).
Provoz kamerového systému zajistuje Centrum vypocetni techniky FI, které také
zodpovida za ochranu snimacich zafizeni, pfenosovych cest a datovych nosi¢d, na
nichz jsou ulozeny zaznamy, pfed neopravnénym nebo nahodilym pfistupem,
zménou, zni¢enim &i ztratou nebo jinym neopravnénym zpracovanim.

Recepcni sluzba je opravnéna provadét namatkovou kontrolu osob prenasejicich
anebo vozidly prevazejicich predmétd a vyzadovat potvrzeni dokazujici oprédvnénost
pfenosu nebo prevozu majetku MU. V pfipadé neprokdazani opravnénosti prenosu
nebo prevozu predmétu je recepCni sluzba povinna sepsat o zjisténi zapis,
v odlvodnénych ptipadech véci zadrZet a informovat prislu$ného vedouciho soucasti
MU se sidlem v budové,.

Vedouci pracovisté odpovidd za ochranu majetku univerzity a provadi pribé&Znou
kontrolu. V prfipadé zjit&ni nedostatki provede neprodlend nutnd opatfeni
k zamezeni vzniku Skody.

Clanek 7
Systém generalniho klice

K zabezpeceni vétSiny mistnosti slouzi zamky typu Guard se systémem generalniho

rv T v r . o ’ V7 e s . 7 . .
klice. Vyjimku tvori mistnosti skladu, archivu a prostory uzivané externimi najemci
nebo jinou soucasti MU.
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Generalni kli¢ uloZzeny na recepci slouzi vyhradné pro potfeby recepcni sluzby -
uzamykani ur¢enych mistnosti (zejména poslucharen apod.) v uréenych c¢asech, pro
kontrolu pracovist, atd.

Klice od veskerych dvefi v budove, které nejsou zaclenény do systému generalniho
klice, musi byt uloZzeny na recepci budovy v zalepené obalce opatfené razitkem a
podpisem vedouciho pracovnika pfislusné soucasti MU se sidlem v budové, resp.
najemce. Za uloZeni kli¢d od vSech mistnosti svého pracoviété, které nejsou
zaclenény do systému generalniho klice, zodpovida vedouci soucasti MU se sidlem
v budové, resp. najemce. Nastane-li situace, pfi niz musi byt z vaznych provoznich
dlvodd umoznén ptistup do t&chto mistnosti, osoba, kterd kli¢ pouZije, vyplni
neprodlené formular ,Zapis o otevieni prostor nouzovym klicem" (viz pfiloha &. 5).
Nejpozdé&ji nasledujici pracovni den recepcni sluzba informuje vedouciho pfislusné
soucasti MU se sidlem v budové, resp. najemce o pouziti klice, ktefi pak nasledné
zajisti opétovné ulozeni klice do zapeceténé obalky.

Ztrata jakéhokoli klice od mistnosti v budové, zejména téch, jez jsou soucasti
systému generalniho kli¢e budovy, musi byt neprodlené nahlasena vedoucimu Spravy
budov, ktery neprodlené informuje tajemnika FI. Sprava budov po odsouhlaseni
tajemnikem FI zajiStuje opatfeni k zamezeni zneuziti ztraceného kli¢e. Dolozené
naklady na tato opatieni véetn& nakladl na vyrobu nového kli¢e jsou uplatnény u
osoby, ktera kli¢ ztratila.

Uzamykani a odemykani poslucharen:
a) v dobé semestru a zkouskovém obdobi poslucharny otevira uklidova sluzba,
uzamyka nejpozdé&ji ve 20.00 hodin pti pravidelné obchdzce recepéni sluzba,

b) v dobé hlavnich prazdnin jsou poslucharny trvale uzamdceny, otevieni pro
planované akce zajistuji pracovnici Spravy budov FI.

Uzamykani a odemykani pocitatovych uceben a pocitacové haly:

a) provoz pocitacovych uceben organizuje CVT a fidi se Provoznimi pokyny pro
pocitaCové ucebny FI vydanymi CVT,

b) v dobé semestru a zkouSkovém obdobi pocitacové ucebny a pocitacovou halu

otevira uklidova sluzba, uzamyka nejpozdéji ve 22.00 hodin povéreny pracovnik
CVT,

c) provozni dobu pocitacovych uceben a pocitacové haly v dobé prazdnin, pfip.
statnich svatkd uréuje CVT, které také zajisti otevfeni a uzavfeni uvedenych
prostor.

Provoz specializovanych laboratofi nad ramec provozniho fadu arealu Botanicka 68a
mohou upravovat provozni rady téchto laboratofi.

Osoby provadéjici uklid vyzvedavaji a odevzdavaji klice od pridélenych mistnosti a
prostor na recepci. Manipulace s kli¢i je zaznamenavana ve Sménovém deniku. Klice
od jednotlivych pracovnich Usekl Uklidové sluzby jsou uzavieny ve svazcich, které
jsou popsany a ulozeny na recepci.

ZapUjéeni generalniho klice je mozné pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem
tajemnika FI.

Clanek 8
Pozarni ochrana a bezpe¢nost a ochrana zdravi pfi praci

Oblast pozarni ochrany (dale jen ,PO") a bezpecnost a ochrany zdravi pfi praci (dale
jen ,,BOZP") je na MU komplexné feSena vnitfni normou.

Za pIné&ni Ukoll v oblasti PO a BOZP odpovidaji osobné& vedouci zamé&stnanci na véech
stupnich Fizeni v rozsahu svych funkci. Akademicti pracovnici, ostatni zaméstnanci a
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studenti jsou povinni dbat podle svych moznosti o svou vilastni bezpecnost, o své
zdravi i o bezpecnost a zdravi osob, kterych se bezprostiedné dotyka jejich jednani
nebo pfipadné opomenuti pfi praci.

Pro budovu jsou zpracovany pozarni poplachové smérnice a evakuacni plan, se
kterymi jsou povinny se seznamit a fidit se jimi vSechny osoby, které se v budové
pohybuji. Kontaktni telefonni Cisla a postupy v pfipadé nepredvidané udalosti nebo
havarie jsou uvedena v Pozarni poplachové smérnici, ktera je pfilohou ¢. 1 tohoto
provozniho Fadu.

Unikovymi cestami jsou k tomu uréené a oznacené chodby, schodiété a ostatni
vefejné prostory v budové. Cesty musi z(stat trvale volné v celém profilu. UZivat tyto
prostory jako skladisté a odstavné plochy je zakazano. Vedouci zameéstnanci nebo
uréeni zaméstnanci provadéji pravidelnou kontrolu trvale volnych uUnikovych cest,
volného ptistupu k nouzovym vychodlm, rozvodnym zafizenim elektrické energie,
uzavérdm vody a topeni.

Povinnosti kazdého v budové je pfi zjisténi vzniku pozaru pouzit vsech vhodnych
prostiedkd k jeho likvidaci. Skutenost, e poZar nelze vlastnimi silami uhasit, je
povinna kazda osoba ohlasit na recepci budovy, ktera slouzi zaroven jako ohlasovna
pozaru. Recepcni sluzba vyhlasi pozarni poplach a provede dalsi nezbytné kroky
k zajisténi ochrany osob a majetku.

Na recepci budovy je umisténa prenosna Iékarnicka s predepsanym vybavenim pro
poskytnuti prvni pomoci.

UZivatelé vytahl jsou povinni dodrzovat navod k obsluze a uZivani. Vyprostovani
uviznutych osob zajituje proskoleny pracovnik Spravy budov, resp. externi firma.
V pripadé vzniku pozaru a vyhlaseni pozarniho poplachu je zakazano vytahy pouzivat,
k evakuaci osob slouzi pouze osobni vytah v budové S.

VSechna vyhrazena technickda zafizeni souvisejici s provozem budovy musi byt

pravidelné revidovana dle pFisludnych predpist. Revizni zpravy téchto zatizeni eviduje

vedouci Spravy budov, ktery je soucCasné odpovédny za vcasné odstranovani

zjisténych zavad.

Nepretrzity provoz vypocetni techniky (v¢. UPS) je povolen pouze v prostorach

k tomu urcenych - pocitacové saly, datové stupacky, apod. Pokud je nezbytné

realizovat nepretrzity provoz vypocetni techniky v pracovnach, musi byt dodrzeny

tyto zasady:

a) Zzadost o povoleni nepretrzitého provozu vypocetni techniky (viz pfiloha ¢. 6)
musi byt schvalen vedoucim pFislusné soucasti MU se sidlem v budovég, resp.
Feditelem CERIT-EU v pfipadé nadjemcd CSP,

b) zaméstnanec zodpovédny za provoz této vypocetni techniky s nepretrzitym
provozem musi usporadat pracovisté tak, aby pfipadna zavada provozované
vypocetni techniky nebo elektricky pfivod nemohly zpUsobit pozar; jedna se
zejména o odstranéni vSech hoflavych latek ve vzdalenosti alesport 30 cm na
kazdou stranu od provozované vypocetni techniky i pfivodu elektrické energie,

c) mistnosti s takto provozovanymi zafizenimi musi byt opatfeny Stitkem s napisem
~Mistnost s nepretrzitym provozem vypocetni techniky".

Umisténi elektrospotiebicl, které nejsou majetkem MU, na pracovistich FI nebo UVT
je mozné pouze s pisemnym souhlasem vedouciho soucasti MU se sidlem v budoveé.
Jejich vlastnik je povinen zajistit provedeni pravidelnych revizi spotfebice v souladu
s platnymi pfedpisy - zaznam o provedené revizi je povinen predat Spravé budovy.
Porudeni tohoto nafizeni bude v pfipadé zaméstnancl povazovano za porudeni
zakladnich povinnosti zaméstnance a lze z né&j vyvodit pfislusné pracovnépravni
disledky véetné& rozvazani pracovniho poméru. Za $kody zplsobené elektrickym
spotfebi¢em odpovida jeho majitel.
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(11)

(12)

(1)

(2)

(3)

(4)

(1)

(2)

SvarecCské a ostatni prace se zvySenym pozarnim nebezpecim nad rozsah pracovnich
postupl Ize vykonat pouze na zdkladé pisemného povoleni vedouciho Spravy budov
FI. Svafovanim a jinymi pracemi zvysujicimi pozarni riziko se pro uUcely tohoto
provozniho tfadu rozumi broudeni, fezani, tvarovani materidld s pouzitim tepla,
tepelné spojovani, drazkovani a tepelné déleni kovovych i nekovovych materidld,
pokud jsou provadény otevienym plamenem, elektrickym obloukem, plazmou,
elektrickym odporem, laserem, tfenim, alutermickym svarfovanim, pouzitim
elektrickych pajedel a benzinovych pajecich lamp. Kazda takova Cinnost musi byt
pred jejim zahajenim ohlasena na Spravu budov FI s uvedenim co, jak, kdy a kym
bude brouseno, fezano, tvarovano Ci svafovano. Referent PO FI zajisti nasledné
v duchu vyhlasky MV CR ¢.87/2000 Sb. zpracovani prikazu ke svarovani a pozarné-
bezpecnostnich opatfeni, pozarni dozor pfi svarovani a dohled po ukonceni praci
zajistuje osoba ¢i organizace provadéjici prace. Tato ustanoveni jsou platna pro
svarovani pracovniky Spravy budov FI i pro pracovniky externich firem. Bez
predchoziho schvaleni svarovani a pouceni zainteresovanych osob je zahajeni
jakychkoliv svarecCskych praci pfisné zakazano.

Pracovnici servisnich a dodavatelskych externich firem pUsobici dlouhodobé v aredlu
musi absolvovat zakladni pouceni ze zasad BOZP.

Cléanek 9
Provozni rezim pfri mimofradnych udalostech

Mimoradnou udalosti se rozumi poskozeni majetku, neopravnéné vniknuti, kradez
movitého majetku, poZar, havarie, poskozeni zdravi osob, pfijeti telefonické vyhruzné
zpravy nebo oznadmeni o uloZeni nebezpecného predmeétu v aredlu FI, apod. Kradez
oSaceni a osobnich véci upravuje priloha €. 4.

PFi mimoradnych situacich, jako jsou napf. poruchy rozvodu energii, vody, tepla,
pozarni poplach apod., je povinnosti kazdého ihned informovat sluzbu konajiciho
pracovnika recepce, ktery zajisti nezbytna opatreni k napravé.

Dojde-li k mimoradné udalosti v provozni dob&, ozndmi osoba, ktera mimoradnou
udalost zjistila, tuto skuteCnost na recepci. Recepcni sluzba ihned informuje
vedouciho Spravy budov FI, pfipadné tajemnika FI a na zakladé jejich rozhodnuti Cini
daldi opatfeni - neprodlené zavola Policii CR, resp. HZSmB a pfivola kontaktni osobu
z postizeného pracovisté. Recep¢ni sluzba ma povinnost zaznamenat eviden¢ni Cisla
policistl. PFisludniky policie po dobu Setfeni v budové vzdy doprovazi zaméstnanec,
na jehoZ pracovisti se mimoradna udalost Setfi. Recepcni sluzba zaznamend dobu
zahajeni a ukonceni Setfeni mimoradné udalosti do sménového deniku.

V pripadé zjisténi mimoradné udalosti mimo provozni dobu se postupuje stejné jako
v pfedchozim bodé s tim, Ze policii doprovazi v arealu univerzity recepcni sluzba.

Clanek 10
Koureni v budoveé

Koufeni je zakazano ve vSech vnitfnich i vnéjsich prostorach budovy v souladu
s § 8 zdkona ¢&. 379/2005 Sb., o opatienich k ochrané& pred $kodami plsobenymi
tabakovymi vyrobky, alkoholem a jinymi navykovymi latkami a o zméné souvisejicich
zakond, ve znéni pozdé&jsich predpisu.

Porugeni tohoto zdkazu bude v pfipadé studentd dlvodem k zahdjeni disciplinarniho
fizeni pro poruseni internich norem fakulty.
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(3)

(4)

(1)

(2)

(3)

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

Porudeni tohoto zdkazu bude v pfipadé zaméstnanci MU povaZovano za porudeni

zakladnich povinnosti zaméstnance a lze z néj vyvodit pfislusné pracovnépravni
o

dusledky.

Porudeni tohoto zakazu bude v pfipadé najemcli CSP povazovano za hrubé poruseni
najemni smlouvy.

Clanek 11
Odpadové hospodarstvi

Odpadové hospodafrstvi v budové je organizovano prostrednictvim Spravy budov,
ktera zajistuje likvidaci odpadu, jeho evidenci a kontrolu.

Pro separaci a sb&r odpadt komundlniho charakteru jsou pro potfeby FI rozmistény
ve vSech prostorach FI (vnitfnich i vnéjsich) nadoby k tomu urcené.

Vynaseni nadob zabezpecluje uklidova sluzba. Mistem ukladani odpadu jsou
velkokapacitni nadoby (smésny komunalni odpad, papir, plast) umisténé ve vjezdu
do dvorniho traktu. Vyvoz nadob zabezpecuje externi organizace. Odpad z béZzného
provozu fakulty, ktery nema charakter komunalniho odpadu, je likvidovan oddélené
prostiednictvim odborné firmy. Na drobny elektro odpad je ur¢ena nadoba umisténa
v hale budovy D, jejiz pravidelny vyvoz zajistuje Sprava budov FI.

Clanek 12
Odstranovani zavad, opravy, upravy a investi¢ni pozadavky souvisejici se stavbou

Opravy ¢i upravy spoleCnych prostor, prostor v uZivdani FI a prostor
védeckotechnického parku zajistuje vyhradné Sprava budov FI.

Zavady je nutné hldsit pisemné (mailem) na adresu bud@fi.muni.cz, havarijni stavy
telefonicky na recepci budovy.

Pozadavky na provedeni jakychkoli oprav, Uprav, zmén a zdsahl do technologickych
systémd, instalaci (véetn& elektrorozvodl, datovych siti apod.) a stavebnich
konstrukci (dale jen uUpravy) spoleCnych prostor, prostor v uzivani FI a prostor
védeckotechnického parku musi byt pisemné (mailem) predany tajemnikovi FI na
adresu tajemnik@fi.muni.cz, ktery posoudi nutnost pfipadnych stavebnich a jinych
souvisejicich Uprav a ve spolupraci se Spravou budov FI zajisti jejich ocenéni. Na
zakladé odhadu ceny za Upravu rozhodne o realizaci a v pfipadé schvaleni stanovi,
z jakych prostiedkd se budou predmé&tné Upravy realizovat.

Provedené Upravy musi byt ihned po skonceni jejich realizace zaneseny do
stavebniho a technologického pasportu budovy.

VSechny Upravy v budové A a S musi byt pfed realizaci odsouhlaseny generalnim
dodavatelem stavby z divodu dodrzeni zaru¢nich podminek.

Clanek 13
Zavérecna ustanoveni

Tato smérnice rusi platnost smérnice ¢. 02/2012 Provozni Fad aredlu Botanicka 68a
ze dne 1. listopadu 2012.

Vykladem jednotlivych ustanoveni povéruji tajemnika FI a vedouciho Spravy budov.
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(8) Nedilnou soucasti tohoto Ffadu jsou pfilohy vyjmenované v textu, které mohou byt
pribézné aktualizovany bez toho, aby byl mé&nén tento Provozni Fad.

(9) Pribéznou aktualizaci smérnice povéfuji tajemnika FI a vedouciho Spravy budov.
(10) Kontrolu dodrzovani této smérnice vykonavaji pracovnici Spravy budov.

(11) Smérnice nabyva ucinnosti dne 1. kvétna 2015.

V Brné dne 27. dubna 2015

Michal Kozubek

dékan FI

PFilohy:

(1) Pozarni poplachova smérnice

(2) Provozni rad parkovisté

(3) Seznam specializovanych laboratofi a jejich vedoucich

(4) Hlageni Grazl / Postup pfi odcizeni o$aceni a osobnich véci studentl
(5) Zapis o otevreni prostor nouzovym klicem

(6) zadost o povoleni nepretrzitého provozu vypocetni techniky

(7) Energetické systémy a provozni technologie arealu

(8) Uzivatelsky manual pro technologie budov A a S
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CERIT Science Park

LEASE AGREEMENT

entered into under Section 2201 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended

PARTIES

Masaryk University

ID No.: 00216224, Tax ID No.: CZ00216224

With its seat at: Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno

Represented by Mgr. Marta ValeSovd, MBA, the Bursar

Bank details: XXXXXXXXXX, account no.: XXXXXXXXXX

Mailing address: Masaryk University, Faculty of Informatics, CERIT Science Park, Botanicka 68a,
602 00 Brno

The Masaryk University is a public university under Act No. 111/1998 Coll.; it is not required under
the law to be registered in the Commercial Register (it is registered in the Trade Register), as the
lessor (the "Lessor")

and

Red Hat Czech s.r.o.

ID No.: 27690016, Tax ID No.: CZ27690016

With its seat at Purkyriova 71/99, Kralovo Pole, 612 00 Brno
Represented by: Mr. Michael O'Neill, Executive

Bank details:
Account Name: XXXXXXXXXX
Account number: XXXXXXXXXX
IBAN: XXXXXXXXXX
SWIFT: XXXXXXXXXX
Bank Name: XXXXXXXXXX
Bank Address: XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXX

The company registered in the Commercial Register of the Regional Court in Brno, Section C, Insert
52185; the contact person for operational matters: XXXXXXXXXX, tel. XXXXXXXXXX, the contact

person for technical matters: XXXXXXXXXX, e-mail: XXXXXXXXXX, as the lessee (the "Lessee")

ENTER INTO THIS LEASE AGREEMENT:
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DEFINITIONS

For the purposes hereof, the following terms referred to herein have the following meanings:

Lessor — the person stated as the lessor in the heading hereof;

Lessee — the person stated as the lessee in the heading hereof;

Building — the building specified in art. I(1) hereof;

Leased premises — the leased premises specified in art. 1(2) hereof;

Parking Space — the parking space specified in art. I(4), if lease of such space has been agreed;
Modifications — building modifications in the Leased premises specified in art. Xll1(2) hereof;

Civil Code — Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended;

De minimis aid — a small-extent state aid that cannot exceed, together with other "de minimis" aid
provided to a single beneficiary for the period of three previous years, the amount of EUR 200,000.
For the purpose of calculation, the period is understood to include fiscal years as used by the Lessee;
Central register of de minimis aid provided — established as of 1 January 2010 under the provision of
Section 3a of Act No. 215/2004 Coll., on regulation of certain relations within the public-aid area and
on amendment to the Act on support of research and development, as amended. The aim of the
register is to create the central system for registration of de minimis aid provided under directly
applicable EU regulations — Commission Regulation No. 1407/2013 dated 18 December 2013, on
application of articles 107 and 108 of the Treaty on Functioning of EU to the de minimis aid;

Provider of de minimis aid — the person stated as the Lessor in the heading hereof;

Beneficiary of de minimis aid — the person stated as the Lessee in the heading hereof;

Date of provision of the aid the date of effect of the legal act, by which the provider decided on
provision of a de minimis aid to a specific beneficiary; the date of provision of the aid is the date of
the effect and validity hereof.
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I.SUBJECT MATTER

1. The Lessor expressly represents that it is the sole owner of building of indication no. 554,
municipal district Ponava, at Botanicka 554/68a, a civic amenities building, situated at land plot
no. 228/5, in the cadastral area of Ponava, municipality of Brno, registered in Title Deed No. 90,
in the Real Estate Cadastre maintained by the Cadastral Office for the Region of South Moravia,
cadastral branch Brno-city (the "Building").

2. On the 5™ above-ground of the Building, there are non-residential premises with the total area
of 72.55 m?, composed of the rooms specified in Annex No. 2 hereto, plus accessories (the
"Leased Premises").

3. The Lessor hereby lets the Leased Premises to the Lessee for use. The Lessee shall pay for use of
the Leased Premises the rent and payments for services hereunder.

4. The Lessor shall also lease to the Lessee the Parking Space No. 66, which is situated on the 1*
underground floor of the Building (the "Parking Space"). The Lessee shall pay for the Parking
Space to the Lessor the rent stipulated herein.

5. The provisions hereof, related to the Leased Premises, shall apply, mutatis mutandis, to the
Parking Space.

6. The Lessee accepts the Leased Premises into its lease under the terms and conditions stipulated
herein.

1. LEASE TERM
1. Thelease is agreed for a definite period of time, namely from 1 March 2018 till 28 February
2021.
ll. PURPOSE OF LEASE

1. The Lessee is entitled to use the Leased Premises for the purpose of operating an office.

2. The Lessee is entitled to use the Parking Space solely for the purpose of parking a vehicle, the
dimensions, technical specification and condition of which correspond to the size of the Parking
Space and the access road thereto.

Iv. RENT AND PAYMENTS FOR SERVICES

1. Rentand flat payment for services

The rent for use of the Leased Premises amounts to the sum stated in line A of Table No. 1
contained below in this article IV(1).

In addition to the rent, the Lessee shall pay a flat payment for the services specified in Annex
No. 1 hereto, in the amount stated in line B of Table No. 1 contained below in this article IV(1).
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The rent for use of the Parking Space is specified in line C of Table No. 2 below. In connection to
the lease of the Parking Space, the Lessor shall provide to the Lessee any and all standard
services, including lighting and cleaning of the room in which the Parking Space is located.
Payment for these services is included in the payment for the services that are specified in

Annex No. 1 hereto.

Table No. 1
Total t
. LRI Discount in CZK Ai(,i Lol Price in CZK ?"aczlin::rn
Line :122? Z:,: Leased area per m?fyear u;:ifK;;c:r per mifyear month
y v (excl. VAT)
A Rent 3,500.00 | 72.55 m? 1,100.00 1,331.00 2,400.00 | 14,510.00
B Services 4,033.33 | 72.55m? 3,233.33 3,912.33 800.00 4,836.67
Table No. 2
. Bafii: ::1 :T:I:;L:IZ K Numbtar of Discot{nt in CZK per a A:: Z;:n ;Z':Zis Toi;a(I:;Ir(n ::rnt
Line Parking Space per ':::::sg Pa rk":::::hce per Parking Space month
month per month (excl. VAT)
C Rent for the
Parking Space 2,000.00 1 800.00 968.00 1,200.00

2. Payment for the services paid on the basis of real consumption

In addition to the rent and flat payment for the services specified in Annex No. 1 hereto, the
Lessee shall pay on the basis of real consumption the costs of these services provided exclusively
to the Leased Premises:

a) electricity

b) heat

c) telecommunication fees with respect to use of the branch telephone station by the Lessee,
based on statement of phone calls really made, as prepared by the Lessor and, as the case
may be, a fee for lease of telephones

d) payments for printing and services related to printing on the Lessor's printers.

The Lessee shall make payments for the above services to the Lessor every month, based on the
account prepared by the Lessor.

3. The parties may agree on provision of extraordinary services related to the lease (e.g. services
related to modification of the Leased Premises). The costs spent by the Lessor in provision of
these lease-related extraordinary services shall be paid by the Lessee based on a separately
issued tax document with maturity of thirty (30) calendar days from the date of issuance of the
document. The date of issuance of the tax document shall be the date of taxable supply.

4. The discounts stated in par. 1 of this article constitute a de minimis aid that is subject to the de
minimis regime under the Commission Regulation (EU) No. 1407/2013 dated 18 December 2013
on application of articles 107 and 108 of the Treaty on functioning of the European Union to de
minimis aid.

5. The Lessee agrees to provision of the discount within de minimis regime, which shall be
registered with respect to the Lessee after the signing hereof in the Central Register of de
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minimis aid. The amount of the total discount corresponds to the difference between the
market rent, including the services related to the rent, and the rent, including the services
related to the lease, agreed herein for the period of lease term. Furthermore, the parties
acknowledge that the value of the market rent, including the lease-related services, has been
established for the needs of determination of the discount value within de minimis regime based
on an expert opinion and a market research.

6. The Lessee undertakes to keep for the period of validity hereof a sufficient reserve in the Central
Register of de minimis aid for the purpose of providing the contemplated de minimis aid. In the
case of failure to meet this obligation, the Lessee shall pay the rent and the flat payment for the
services in the full amount, without the discount.

V. PAYMENT TERMS

1. The rent and the flat payment for the services shall be paid monthly, through a wire transfer to
the Lessor's bank account, based on a tax document (invoice), which shall be issued by the
Lessor always no later than on the fifth business day of the calendar month with respect to
which the payments are made, with the maturity of thirty (30) calendar days from the date of
issuance of the document, but in any event the maturity date shall not be earlier than of the
fifth business day of the month with respect to which the payments are made. The first calendar
day of the month, with respect to which the payment is made, shall be the date of taxable
supply.

2. In the case that the lease is not agreed as from the first calendar day of month, the tax
document shall be issued for the pro rata part of the rent and flat payment for the services as of
the date of commencement of the agreed lease term, with maturity of thirty (30) calendar days
from the date of issuance of the document. The date of commencement of the agreed lease
term shall be the date of taxable supply.

3. The Lessor shall issue the tax document with respect to payment of the lease-related services
paid by the Lessee on the basis of real consumption without any unnecessary delay after the
end of the relevant calendar month, upon receipt of any and all documents from both direct and
indirect providers of the services, as necessary for preparation of the bill. The tax document
shall be payable within thirty (30) calendar days from the date of issuance thereof. The last
calendar day of the month, with respect to which the payment is made, shall be the date of
taxable supply.

4. The Lessee shall make the above payments through a wire transfer to the Lessor's bank account
specified in the heading hereof.

5. The Lessee's obligation to pay the rent or the services shall be fulfilled once the full amount is
credited to the Lessor's account.

6. VAT in the relevant amount based on the legal regulations in force shall be added to any and all
rents and payments for the services. The Lessee presents the Certificate of registration for VAT
as Annex No. 3 hereto.

7. The tax documents (invoices) issued by the parties in connection hereto shall contain any and all
the particulars required under the legal regulations in force.
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The delivery of the tax documents (invoices) issued by the Lessor in connection hereto shall be
done in electronic version, in a scanned copy on the day of issuance of the original document in
order to be able to fulfill the period of maturity before due payment.

The scanned copy shall be sent to XXXXXXXXXX (XXXXXXXXXX) and XXXXXXXXXX (XXXXXXXXXX).

The original tax document (invoice) shall be also delivered to the address of the registered office
of the Lessee by post for the purpose of accounting and filing the original documents.

VI. INCREASING THE RENT AND PAYMENTS FOR SERVICES

The amount of the rent may be changed only by mutual agreement of the Parties.

The Lessor may unilaterally adjust the amount of the flat payment for services if the prices of
the relevant services change. Upon request, the Lessor must evidence to the Lessee the increase
in the service prices, based on which the flat payment for services shall be increased to the
Lessee.

The change in rental rates and payments for services will not affect the amount of de minimis
aid, unless otherwise stated.

VIL. SECURITY

Within thirty (30) calendar days from the signing hereof at the latest, the Lessee shall remit to
the Lessor's account no. XXXXXXXXXX, variable symbol XXXXXXXXXX, a security in the total
amount of CZK 40,000 (in words: forty thousand Czech crowns).

The Lessor shall be entitled to use the security anytime during the lease term to pay any and all
past due receivables from the Lessee hereunder.

In the case the security is drawn down by the Lessor, the Lessee shall be obliged to replenish the
security to the original level, doing so within thirty (30) calendar days from the date of delivery
of the Lessor's written notice on security drawdown, in which the Lessor shall specify the
amount of the security drawn and the receivable from the Lessee, for payment of which the
security has been set off.

The Lessee is not entitled to any interest on the security. Any possible interests on funds
deposited as a security to the Lessor's account for the period, for which the security shall be
deposited on the Lessor's account, shall pertain to the Lessor.

Upon termination of the lease, the Lessor shall be obliged to return the security to the Lessee,
unless it has been drawn in accordance with this article, doing so within thirty (30) days, at the
latest, from settlement of any and all obligations of the Lessee hereunder.

VIIl..  HANDOVER AND TAKEOVER OF THE LEASED PREMISES

The Lessor shall hand over the Leased Premises to the Lessee for use on the first day of the lease
term, unless the parties agree otherwise in writing; a handover protocol shall be made on
handover of the Leased Premises and signed, upon a successful handover, by both parties
hereto.
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2. By 12:00 PM of the last day of the lease, at the latest, the Lessee shall return the Leased
Premises to the Lessor vacated, free of any damage and defects, and in the condition in which it
took it over from the Lessor, taking into account the usual wear and tear corresponding to the
term and purpose of the lease, and taking into account any changes in the Leased Premises
agreed with the Lessor.

3. The Lessee shall hand over the Leased Premises to the Lessor along with all the keys, deeds and
other items belonging to the Leased Premises, which it has received from the Lessor. A takeover
protocol shall be made on handover of the Leased Premises upon termination of the lease.

4. The handover and takeover protocol shall describe the real condition of the Leased Premises on
the day of handover and takeover thereof, specify the number of the keys or other items
handed over, and, as the case may be, list the documents handed over. The condition of the
Leased Premises shall be documented in handover and takeover thereof by taking photographs
and/or video recording as of the moment of handover and takeover thereof. Records on
readings of all the gauges of utilities that constitute a part of the services provided hereunder
shall be an inseparable part hereof.

5. If, after termination of the lease, the Lessee fails to vacate and hand over the Leased Premises
on the last day of the lease to the Lessor and even fails to do so within an additional period of
five (5) days after termination of the lease, the Lessor shall be entitled to vacate the Leased
Premises at presence of an independent person at the cost of the Lessee and to store the
removed items of the Lessee at its cost in another place that is suitable for storage of such
items.

6. In the case of delay with handover of the Leased Premises after termination of the lease, the
Lessee shall be obliged to pay to the Lessor a pro rata part of the rent, flat payments for services
and payments for the services paid on the basis of actual consumption for each day of the delay.

IX. USE OF THE LEASED PREMISES AND THE BUILDING

A. USE OF THE LEASED PREMISES

1. The Lessee agrees and undertakes to use the Leased Premises in a usual manner and only in
accordance with the agreed scope and purpose of the lease. The Lessee shall not be
entitled to change the purpose of use of the Leased Premises.

2. The Lessee is obliged to keep the Leased Premises in a due condition and to prevent from
occurrence of any damage or defects. The Lessee shall not carry out in the Leased Premises
any business activity different from what is stated herein, unless it is agreed in writing with
the Lessor, and shall not use the Leased Premises in a manner contrary to or exceeding the
construction-technical and construction-law specification of the Leased Premises.

3. The Lessee shall not keep in the Leased Premises any animals without a prior written
consent of the Lessor and shall not enter the Leased Premises with any animals, save for
guide dogs and assistance dogs.

4. The Lessee is entitled to furnish the Leased Premises in a manner and with equipment
corresponding to the purpose of the lease and so that the Leased Premises and/or the
Building (walls, ceilings, floor, doors, windows etc.) are not damaged. In Particular, the
Lessee shall not, with respect to the used BKT technology, interfere in the ceilings without a
detailed specification approved by the Lessor.
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5. Breach of any of the Lessee's obligations stated in the above paragraphs of this article shall
constitute a material breach of this agreement.

6. During use of the Leased Premises the Lessee shall comply with Fire Safety, Occupational
Safety and Health, Hygiene Regulations and other regulations related to this agreement and
the Lessee's activities related to using of the Leased Premises. The Lessee is required by the
Lessor to prove compliance with these regulations and is obliged to hand over to the Lessor
all the necessary documents, certificates and information arising from these obligations.
The Lessee acknowledges that the suitably qualified person is responsible for the scope,
content and quality of the documentation.

7. The Lessee shall check the condition of the Leased Premises and inform the Lessor about
any and all damage caused thereto.

8. The Lessee shall obtain for its activity at its own cost all the necessary permits and revisions
of all the equipment owned by the Lessee and placed in the Leased Premises, even with
Lessor's possible cooperation. Upon request, the Lessee shall inform the Lessor about the
revisions in the form of handover of copies of the revision reports.

9. In the case that the Lessee has applied, with the Lessor's consent, for a change in the
purpose of use of the Leased Premises at the relevant Building Office and the Building
Office has granted the application, the Lessee shall be obliged to provide for change of the
purpose of use of the Leased Premises as of the date of termination of the lease back to the
original purpose of use and to evidence this change in writing to the Lessor within ten (10)
calendar days from termination of the lease, unless the Lessor and Lessee agree otherwise.
In the case of breach of this obligation, the Lessor shall be entitled to fulfill this obligation in
place of the Lessee and at the Lessee's expense.

B. USE OF THE COMMON AREA IN THE BUILDING

10. The Lessee shall be entitled to use the Building's common area, including the equipment
thereof, on a non-exclusive basis with the other users of the Building, doing so in a usual
extent and a considerate manner. The common area is understood to include, without
limitation, the common corridors, entrance halls, stairways, elevators, facilities, showers,
sanitary facilities, courts and courtyards and other similar premises designated by the
Lessor for a joint and non-exclusive use by all users of the Building. The Lessor shall be
entitled to change the specification of the common area and equipment thereof to be used
by the Lessee; in such case the Lessor shall inform the Lessee about it in writing.

11. The Lessee shall be obliged to remove, even without a request to do so, any and all
pollution and dirt in the Building's common area or land around the Building, which has
been caused by the Lessee and which is not pollution within a usual wear and tear. If it
requires an intervention in the Building or its equipment, the Lessee shall inform the Lessor
about the occurred pollution first and shall wait for the Lessor's instructions.

C. JOINT PROVISIONS FOR USE OF THE LEASED PREMISES AND THE BUILDING

12. Without the Lessor's prior written consent, the Lessee is not entitled to use the Leased
Premises and to state the address of the Building as its seat, place of business, branch, or as
a seat or branch of any other person. Violation of this obligation shall be considered a
material breach of the obligations hereunder.
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13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

The Lessee shall use the Leased Premises and the Building's common area in accordance
with this agreement, so that the Lessee does not interfere with the rights and legitimate
interests of the neighborhood. In particular, the Lessee shall not pester the neighborhood
with any excessive noise and excessive polluting of the Leased Premises and the Building.
Breach of this obligation shall be considered a material breach of the obligations
hereunder.

The Lessee shall use the Leased Premises and the Building's common area in accordance
with good morals, in a manner not disturbing in excessive extent the other lessees or users
of the Building or its neighborhood, and in accordance with hygienic regulations.

The Lessee shall be liable for direct damages caused by the Lessee in the Leased Premises
and for any and all damage caused to things of the Lessee and/or third persons located in
the Leased Premises and the Building, in connection to the Lessee's activity, including any
damage caused by visitors and customers of the Lessee, save for the cases where such
damage has been caused by the Lessor or a third person or a defect to the Building, Leased
Premises or equipment in ownership of the Lessor. Under no circumstance shall Lessee be
liable for any indirect, incidental or consequential damages.

The Lessee is not entitled to put, place or store outside the Leased Premises any items.

The Lessee is obliged to observe the Rules of Operation of the premises at Botanicka 68a,
which constitutes Annex No. 5 hereto.

If lease of a Parking Space has been agreed, the Lessee shall not be entitled to place in the
Parking Space any other thing than the vehicle in accordance with this agreement. A breach
of this obligation shall be considered a material breach of the obligations hereunder. The
Lessor shall not be liable to the Lessee for any damage caused to the vehicle and/or any
items placed in the vehicle.

The Lessee is obliged to observe in the Leased Premises and the Building's common area
the ban on smoking and shall ensure that even its employees, customers and/or visitors
observe this ban.

The Lessee shall ensure that its representatives, employees, customers and visitors moving
within the Leased Premises and the Building's common area observe the terms and
conditions hereof. If the terms hereof are breached by any person according to the
previous sentence, such breach shall be considered to be a breach of the conditions hereof
by the Lessee, with any and all the consequences related thereto.

The Lessor is obliged to secure a non-disturbed use of the Leased Premises and the Parking
Space by the Lessee.

Prior to transfer of the ownership title to the subject of the lease hereunder, the Lessor is
obliged to provably notify the transferee of the ownership title on the existence and the
content hereof and to deliver to the Lessee the proof of such notification within three (3)
days following receipt of the Lessee's request.
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X. ENTERING THE BUILDING AND LEASED PREMISES

1. The Lessor shall enable the Lessee's customers and visitors to enter the Building and the Leased
Premises in accordance with the Lessee's requirements related to use of the Leased Premises
during business hours in line with the Rules of Operation of the premises at Botanickd 68a,
which document constitutes Annex No. 5 hereto.

2. For the purpose of entering the Leased Premises, the Lessee shall submit to the Lessor a list of
the Lessee's workers (employees, statutory bodies and external coworkers). The list shall state
the full names and dates of birth of these persons.

The Lessee shall provide for a written consent of the persons stated in the list with processing of
their personal data by the Lessor for the purpose of keeping records on the authorizations to
enter the Building (the consent shall be given for the period ending by the earlier of the
following: (a) the end of use of the Leased Premises by the Lessee, or (b) announcement to the
Lessor on termination of the contractual relationship between the Lessee and the respective
person), and to submit this consent to the Lessor along with the list of these persons. During the
course of the lease, the Lessee shall update this list of the persons. Other persons, including
visitors and customers of the Lessee, shall be allowed to enter the Building accompanied by a
person stated in the list or upon consent given over the phone by XXXXXXXXXX, tel.
XXXXXXXXXX.

3. Without any undue delay upon a previous notice, the Lessee shall be obliged to enable the
persons authorized by the Lessor to enter the Leased Premises for the purpose of carrying out
works necessary for maintenance, revisions and reconstructions of the Leased Premises, or for
the purpose of ascertaining the technical condition thereof in the case that such works cannot
be delayed.

4. The Lessee shall enable the Lessor to enter the Leased Premises upon notification thereof at
least 48 hours in advance, for the purpose of examining the Leased Premises, carrying out
repairs within the Leased Premises, examining observation of the Lessee's obligations arising to
the Lessee from generally binding legal regulations and this agreement.

5. The Lessor shall be entitled to enter the Leased Premises in exceptional situations without being
accompanied by the Lessee, if a suddenly occurred emergency condition or another similar fact
requires doing so or if circumstances indicate that such condition or situation may occur. The
Lessor must notify the Lessee without any delay and inform it about the reasons for entering the
Leased Premises.

Xl. LESSEE'S SIGNS

1. Without a prior written consent of the Lessor, the Lessee is not allowed to place on the Building
or entrance to the Leased Premises any signs, boards or other signage. A breach of this
obligation shall be considered a material breach of the obligations hereunder.

2. The Lessor shall not reject placement of signage that the Lessee is obliged to place on the
Building or entrance to the Leased Premises under the law. The Lessor shall decide on a specific
place and form of the Lessee's signs.
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Xil. INSURANCE OF THE LEASED PREMISES

1. The Lessee shall inform the Lessor without any delay about occurrence of any insured event
related to the Leased Premises.

2. The Lessee undertakes to take out an insurance of liability for damage caused by its activities in
connection hereto, including any damage caused to third persons, and insurance of the Lessee's
property in the extent of things placed by the Lessee in the Leased Premises, in case of their
loss, destruction, damage or occurrence of damage caused by natural disaster or crime, and to
keep the insurance policies valid for the entire period of the contractual relation, so that the
insurance would always cover any damage to items place by the Lessee in the Leased Premises.
The minimum limit for the insurance of liability for damage within this insurance shall be
CZK 2,000,000 (in words: two million Czech crowns). The Lessee shall provide a certificate of
insurance for the above insurance policy upon request by the Lessor. A breach of this obligation
shall be considered a material breach of the obligations hereunder.

XIHl. REPAIRS AND BUILDING MODIFICATIONS

1. The Lessee shall carry out at its own expense any and all repairs and general maintenance of the
Leased Premises in the extent not exceeding CZK 1,000 (in words: one thousand Czech crowns)
per an individual repair and CZK 10,000 (in words: ten thousand Czech crowns) per year.

2.  Without the Lessor's written consent, the Lessee is not entitled to carry out any:
a) construction modifications,

b) repairs or other changes of the Leased Premises that involve interference with vertical and
horizontal structures or technical equipment of the Building or drilling into walls, or that
would require consent or notification of a public authority, or that would result in such
change of the Leased Premises that cannot be returned into the original state,

(the "Modifications"),

not even at its own expense, whereas the need of the Lessor's consent is not required in cases
where the previous paragraph 1 of this Section XlII applies. The Lessor's written consent shall
include an express specification of the Modifications, including a list and description thereof and
a written agreement on financing thereof.

3. The Lessee shall notify the Lessor without any unnecessary delay, however, within two (2)
business days from occurrence of such event, at the latest, of any needs for such Modifications
of the Leased Premises that are supposed to be carried out by the Lessor at its expense and shall
allow the Lessor to carry out such Modifications. Emergency situations and urgent repairs shall
be notified by the Lessee to the Lessor immediately.

4. In the case of breach of the preceding paragraph 2 hereof by the Lessee, the Lessor shall be
entitled to demand that the Lessee removes the carried out Modifications immediately, at its
expense. If the Lessee fails to remove the Modifications, the Lessor shall be entitled to remove
them at the Lessee's expense.

5. The Lessee shall immediately, however, within two (2) business days, at the latest, from
occurrence of such event notify the Lessor of the need for carrying out such Modifications of the
Leased Premises, which are supposed to be carried out by the Lessor at its expense, and enable
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the Lessor to carry out such Modifications. Emergency situations and urgent repairs shall be
notified by the Lessee to the Lessor immediately.

6. The Lessor shall remove the defects of the Leased Premises (which shall include also any and all
repairs that the Lessee is not liable for) within the reasonable period of time after having been
notified of such defects or need of repairs by the Lessee. In any event the Lessor shall:

a) commence removing any defects that are preventing the Lessee from due use of the
Leased Premises or jeopardizing the exercise of a Lessee's right hereunder within 48 hours
from their notification by the Lessee, to duly continue their removing and to remove such
defects no later than within four (4) days from their notification by the Lessee;

b) commence removing any other defects than those specified under letter a) above within
three (3) days from their notification by the Lessee and to duly continue their removing
(general reasonable period of time for removal of such defects applies);

whereas in case of any interruption of removing of the defect the Lessor shall prove to the
Lessee that it was unable to continue the removing and provide the Lessee information on the
date when the removing will continue.

7. If the Lessor fails to meet its obligation to remove defects, within the respective time period
hereunder, the Lessee shall be entitled, after having notified the Lessor, to remove the defects
in necessary extent and to demand compensation of sensibly incurred costs from the Lessor. In
such case no consent of the Lessor under paragraph 2 of this Section Xlll is required. If the
Lessor fails to remove the defects preventing from a due use of the Leased Premises in due and
timely manner, it shall constitute a material breach hereof.

8. Carrying out any Modifications by the Lessee without a written consent of the Lessor shall be
considered a material breach hereof.

XIV.  PENALTIES

1. Inthe case of Lessee's delay with payment of a due rent or any payment for services, the Lessee
shall be obliged to pay to the Lessor a contractual default interest in the rate of 0.05% of the
outstanding amount for each day of the delay.

2. In the case that the Lessee fails to hand over the Leased Premises to the Lessor within the
stipulated period after termination of the lease, the Lessee shall be obliged to pay to the Lessor
a contractual penalty in the amount of CZK 500 (in words: five hundred Czech crowns) per each
day of the delay with meeting this obligation.

3. If, in the case of termination of the lease, the Lessee fails to carry out all the acts required for
registration of change in the seat, place of business or branch address from the Building's
address to another address by the relevant Commercial Register and the Trades Licensing Office
without any undue delay, the Lessee undertakes to pay to the Lessor a contractual penalty in
the amount of CZK 2,000 (in words: two thousand Czech crowns) per each commenced calendar
month, during which month the Lessee's seat, place of business or branch address was
registered in the Commercial Register or the Trade Register at the address of the Building. The
obligation of the Lessee under the previous sentence shall always be considered satisfied if the
Lessee files the respective application to the relevant public authority within (7) days after the
termination hereof.
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4. If the Lessee lets the Leased Premises or a part thereof for use or sublets them to a third person
without a written consent of the Lessor, the Lessee shall be obliged to pay to the Lessor a
contractual penalty in the amount of CZK 50,000 (in words: fifty thousand Czech crowns) for
each individual case.

5. Any provision on contractual penalty contained herein shall not affect the Lessor's possible right
to demand compensation for damage or a profit lost.

6. The contractual penalty shall always be payable within thirty (30) days from the date of delivery
of a notice to pay such penalty to the account specified in such notice.

XV. TERMINATION OF LEASE

1. The lease of the Leased Premises may be terminated prior to expiration of the agreed lease term
only for the reasons stated below in this agreement.

2. The lease of the Leased Premises shall be terminated:

a) by lapse of the period, for which it has been agreed;

b) upon a written agreement between the parties;

c) upon a written termination notice given for a reason specifically stated below in par. 3 and
4 of this article;

d) upon a written termination notice given under par. 5 of this article; and

e) upon a written termination notice given by any party with no reason provided, with a
notice period of three (3) months.

3. The Lessor may terminate the lease upon a notice with notice period of two (2) months, if the
Lessee, notwithstanding even a written notice from the Lessor, fails to remedy the situation
within an appropriate period given, which shall be at least five (5) business days:

a) Lessee has repeatedly breached its obligation hereunder, although during the period of last
12 months it has been notified by the Lessor in writing of violation of the same obligation;

b) Lessee has materially breached this agreement;

c) Lessee or persons visiting the Lessee in the Building grossly violate peace or order;

d) Lessee uses the Leased Premises for a purpose different from what is stipulated herein
without a written consent of the Lessor;

and with notice period of two (2) months, if:

e) decision has been issued on removal of construction or on construction changes that
permanently prevent from use of the Leased Premises;

f)  effective decision has been issued by insolvency court on bankruptcy of the Lessee as a
debtor.

The notice period commences on the first day of the calendar month following the delivery of

the notice to the other party hereto.

4. The Lessee may terminate the lease by notice with a notice period of two (2) months, if:

a) the Leased Premises become unfit for the agreed use without a Lessee's fault;

b) the Lessor has repeatedly breached its obligation hereunder, although during the period of
last 12 months it has been notified by the Lessee in writing of violation of the same
obligation;

The notice period commences on the first day of the calendar month following the delivery of

the notice to the other party hereto.
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5. The Lessee is entitled to terminate this agreement also in the case that the Lessor materially
breaches its obligations consisting in obligation to hand over the Leased Premises to the Lessee
in a condition fit for the agreed purpose of the lease, to maintain the Leased Premises in such
condition at its own cost, unless the Lessee is obliged to do so under this agreement, to ensure
due performance of the services, the provision of which is related to use of the Leased Premises,
and to enable the Lessee a full and smooth exercise of its lease-related rights or the Lessor
materially breaches this agreement otherwise and fails to remedy such breach even within the
period of five (5) business days from the date of delivery of the Lessee's call to remedy. In such
case, the notice period shall expire as of the last day of the calendar month, during which the
notice was delivered to the Lessor.

6. The Lessor is also entitled to terminate this agreement if the Lessee is for more than thirty (30)
days in delay with payment of due rent or any payment for services. In such case, the notice
period expires as of the last day of the calendar month, during which the notice was delivered to
the Lessee.

7. The notice shall be given in writing and delivered to the other party hereto.

8. After termination of the lease, the Lessee shall not be entitled to compensation for takeover of
the customer base created by the Lessee. The parties hereby exclude application of Section
2315 of the Civil Code.

XVi. WITHDRAWAL FROM THE AGREEMENT

1. Inthe case that the Lessee fails to make the first rent payment within the period hereunder, the
Lessor shall not be obliged to hand over the Leased Premises to the lessee until the fulfillment of
the above payment obligation and shall be entitled to withdraw from this agreement within one
(1) week from expiration of such period, provided that the Leased Premises are not handed over
to the Lessee prior to the withdrawal.

XVII.  FINAL PROVISIONS

1. By signing this agreement the Lessee acknowledges he knows the Leased Premises and finds
them in a condition fit for the agreed use. The Lessee also represents that it has no objections to
the construction-technical and legal condition of the Leased Premises, because he has been
using the Leased Premises on the basis of the previous lease agreement from 2015.

2. The Lessee is entitled neither to let the Leased Premises or a part thereof to use, nor to sublet
the Leased Premises to any third person without the Lessor's written consent. With respect to
the subsidy programs, by violating the previous sentence a substantial damage could be caused
to the Lessor.

3. The Lessee and the Lessor shall undertake all the information and details of the other
contracting party or parties which obtain in connection with this agreement, to process and use
only in accordance with generally binding legal regulations (especially the Law on Electronic
Communications, Law no. 480 / 2004 Coll. on certain information society services, as amended,
Act no. 101/2000 Coll., on protection of personal data and amending certain laws, as amended,
Act no. 133/2000 Coll., on the Population Register and birth certificate numbers and on
amendments to certain laws, as amended), or with the agreement of the Parties.
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10.
11.

12.

13.

14.

15.

Each Party undertakes to notify without any unnecessary delay of any changes related to its
identification data, including a change in the registered or actual seat, change in the legal form,
changes regarding VAT registration and payments, and other facts related to this agreement.

For the purpose of securing the performance of any and all undertakings and obligations of the
Lessee arising herefrom, including, without limitation, the rent and payments for services, the
Lessor shall have a statutory right of lien to movable assets that are placed in/on the Leased
Premises and belong to the Lessee.

The Lessee acknowledges that the Lessor is an obligor under Act No. 106/1999 Coll., on free
access to information, as amended, and undertakes to provide the Lessor with any necessary
cooperation in fulfillment of its obligation under the above Act.

Under the terms and conditions stipulated herein and in accordance with the Lessor's
instructions, and while applying any and all the necessary care, the Lessee undertakes to:

a) tolerate disclosure of the content hereof to the aid provider and the state administration
authorities carrying out the auditing;

b) cooperate, as an obligor under Section 2(e) of Act No. 320/2001 Coll., on financial auditing
in public administration, as amended, in carrying out the financial audits, which includes,
without limitation, allowing the governing body of the Ministry of Industry and Trade, the
Ministry of Finance — being the auditing body and the payment and certification authority,
the authorized auditing entities, the tax offices, the bodies of the European Commission,
the European Court of Auditors and the European Anti-Fraud Office, the public prosecutor's
offices, the Supreme Audit Office, the Office for Protection of Competition and other
authorities authorized to auditing under the relevant legal regulations to access
information and documents prepared in connection hereto, including access to such
information and documents that are subject to protection under special legal regulations
(e.g. business secrets, confidential facts), provided that the requirements imposed by the
relevant legal regulations (e.g. Section 11(c) and (d), Section 12(2)(f) of Act No. 552/1991
Coll., on state audit, as amended) have been met. The Lessee shall provide the above
authorities with cooperation in any inspections being carried out.

The parties exclude application of the provisions of Section 1798 and 1801 of the Civil Code on

adhesion contracts.

Neither the Lessor, nor the Lessee is entitled to assign receivables from the other party
hereunder without a prior written consent of the other party hereto.

The Lessee shall be liable for tax handling of any and all its rights and obligations hereunder.

For avoidance of any doubts, the parties have agreed that no promissory note can be used to
pay a monetary debt hereunder.

The Lessor submitted to the Lessee an original of the Energy Performance Certificate of the
Building made by Mr. Petr Suchdnek before the signature of this agreement. The Energy
Performance Certificate of the Building is available in electronic form at the web page
www.cerit.cz/sp.

This agreement is entered into in Czech language and is governed by the law of the Czech
Republic.

This agreement is entered into as of the date of signing hereof by both parties hereto and
effective as of the date of publication in the Contract Register.

This agreement can be amended only through written amendments numbered in ascending
order and signed by both parties hereto. For this purpose, e-mail correspondence or exchange
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

of other electronic messages shall not be considered representing a written form. The parties
may claim invalidity of a change hereof on the grounds of absence of this written form anytime,
even after the performance hereof has been commenced.

The following annexes constitute inseparable parts hereof:

1) List of the services provided to the Lessee

2) List of the rooms in the Leased Premises

3) Certificate of registration for VAT

4) Affidavit with respect to provision of de minimis aid

5) Rules of operation of the premises at Botanicka 68a

6) English version of the documents

The Rules of operation of the premises at Botanickd 68a constitute annex to this agreement in
the current version valid and effective as of the date of signing this contract. The Lessor is
entitled to change these Rules as necessary. The Lessee shall be notified by the Lessor about the
new Rules by e-mail.

The parties shall deliver any notices to the addresses stated in the beginning hereof and each
party shall be entitled to announce to the other party in writing another written address, to
which notices are supposed to be delivered; from the date of delivery of such written notice,
any notices shall be delivered to such party to this newly announced address.

The parties exclude any possibility of extending or renewing the lease relationship hereunder
once it is terminated without an express demonstration of will of both parties hereto.

This agreement has been entered into in Czech language and is governed by the law of the
Czech Republic. The Lessee's representative, Mr. Michael O'Neill, represents that he has been
acquainted with all the terms and conditions hereof and that he fully understands them, and
also that he has been acquainted with the laws of the Czech Republic applying to this
agreement. For avoidance of any doubts, the Lessee has arranged at its expense and risk an
English translation of this agreement and the related documents that constitutes Annex No. 7
hereto. The Lessee represents that for the purposes of verification and consultancy regarding
the terms and conditions hereof, it has used services of Czech lawyers and real estate advisors.

This Agreement has been entered into in four (4) counterparts, each of them valid as original, of
which each of the parties shall receive two (2) counterparts.

22.

The parties agree to the publication of this agreement in the Contract Register established by
Act No. 340/2015 Coll., On the Special Conditions for the Effectiveness of Certain Contracts, the
Publishing of these Contracts and the Contract Register, as amended. The Lessor will publish the
agreement, but both parties are responsible for the proper publication.

Dates and signatures of the parties.
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Annex No. 1

List of the Services provided to the Lessee

The price for the lease-related services includes the following:

e Joint marketing and PR — publishing the client's logo on VTP advertising space,
promoting VTP through video loop at faculty screens and other publishing;

e Use of a fully equipped conference room with reservation (the flat rate includes 68
hours/year, any additional commenced hour shall be billed using a discounted rate
based on the valid pricelist, composed as the payment + de minimis aid;

e Use of designated meeting rooms or a meeting point — as available (for the purpose of
calculation of de minimis aid 81 hours/years are included);

e Use of the unique "cybernetic polygon" infrastructure (the flat rate includes 68
hours/year; any additional hour shall be billed using a discounted rate based on the valid
pricelist, composed as the payment + de minimis aid) including:

" Training, development and presentation room (12x12x8 m),
= Access to the "cybernetic polygon" cloud environment for training, testing and

R&D purposes.

e Access to CESNET great infrastructure (the lessee is obliged to use this access for
activities related solely to scientific, research and innovation projects).

e 24-hour reception desk of the Lessor; incl. receiving mail and shipments.

e Electronic security system in the Leased Premises.

e Contactless smart card access system.

e Cleaning in the Leased Premises and common area; consumption of power in the
common area.

e Waste liquidation.

¢ Installation and operation of wireless internet connection with WPA2 certification that
will provide the same service as the cable internet connection in the Leased Premises.

e Unused part of the right to use the infrastructure and services is not transferred to the
next year.

e The scope of the provided services is determined pro rata and validated on the basis of
the assigned scope of work for entire VTP/PI and the de minimis aid calculation shall be
revised annually.




Annex No. 2

List of the rooms in the Leased Premises

Room no.

Room

Floor

Area (m?

S505

Office

5% above-ground floor

72.55




Annex No. 3

Certificate of registration for VAT
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Annex No. 4

Affidavit of the applicant for a de minimis aid

Business name / Applicant's
name

Seat / Address of the
applicant

ID No. / Date of birth

1. The applicant represents that it has been using as a fiscal period:
[ ] calendar year

[ ] economic year (starting on ........co.coeoun..... ,ending on .....cceeeeeeenen ).

In the case that during two previous fiscal periods the applicant switched from the calendar

year to economic year, or vice versa, please include this fact by specifying the fiscal periods
used (e.g. 1 Apr 2012 — 31 Mar 2013; 1 Apr 2013 — 31 Dec 2013):

2. Undertakings affiliated with the applicant for aid

The applicant for aid is considered being affiliated? with other undertakings, if these entities
have between them any of the following relationships:

a) Any of the entities owns more than 50% of voting rights pertaining to shareholders or
members in the other entity;

b) Any of the entities has the right to appoint or remove from office more than 50% of members
of the administrative, managing or supervising body of the other entity;

¢) Any of the entities has the right to apply more than 50% influence in the other entity under an
agreement entered into with the given entity or under the provisions in the Founding Deed or
Bylaws of this entity;

d) Any of the entities that is a shareholder or member of another entity, controls alone, in
accordance with the agreement entered into with other shareholders or members of the
given entity, more than 50% of the voting rights pertaining to shareholders or members in the
given entity.

Any entity that have any relationship with the applicant for aid as stated under letter a) through d)
through one or more other entities shall also be considered being an undertaking affiliated with
the applicant for the aid.

Undertakings affiliated directly or indirectly with the applicant for aid shall include persons
registered in basic registers under Act No. 111/2009 Coll., on basic registers, as amended.

L Entrepreneur defined in Act No. 89/2012 Sb., the Civil Code, shall be considered an undertaking.

2 As to the application of term "single undertaking" from the point of view of the rules on de minimis aid, see the
METHODOLOGY GUIDE for more detailed information on affiliated undertakings.




The applicant represents that:
[ ] itis not affiliated in the above sense with another undertaking;

[ ] itis affiliated in the above sense with the following undertakings:

Business name of undertaking/

Seat / Address ID No. /Date of birth
Name and surname

3. The applicant represents that the undertaking (applicant), during the current and 2 previous
fiscal periods:

|:| was not created through consolidation of undertakings or acquisition of an undertaking;

|:| was created through consolidation (merger?) of the following undertakings:

|:| through acquisition (merger?) has assumed the assets of the following undertaking/s:

Business name of undertaking Seat ID No.

3 See Section 62 of Act No. 125/2008 Coll., on transformations of companies and cooperatives, as amended.
4 See Section 61 of Act No. 125/2008 Coll.




The above changes consisting in combination or acquisition of undertakings
[ ] have already been reflected in the Central Register of de minimis aid;

[ ] have not been reflected in the Central Register of de minimis aid yet.

4. The applicant represents that the undertaking (applicant) ), during the current and 2 previous
fiscal periods:

|:| was not created by demerger (by spin-off or split-off°) of undertaking;

[ ] was created by demerger of the following undertaking:

Business name of undertaking | Seat ID No.

and has assumed its activities, for which a previously provided de minimis aid was used®. The
undertaking (applicant) has been granted the following (previously provided) aid:

Date of provision Provider Amount in CZK

The above changes consisting in demerger of undertakings:
|:| have already been reflected in the Central Register of de minimis aid;

|:| have not been reflected in the Central Register of de minimis aid yet.

5. By appending its signature the applicant:
» Confirms that the above data is correct and true and provided voluntarily;

» Undertakes that in the case of a change in the subject data during the administrative process
of provision of de minimis aid it shall immediately inform the provider of the given aid about
the changes occurred;

5 See Section 243 of Act No. 125/2008 Coll.

6 If it is not possible to divide the previously provided de minimis aid based on the activities assumed, the aid shall be
divided pro rata based on the accounting value of the equity of the new undertakings as of the date of effect of the
demerger (see art. 3(9) of Regulation No. 1407/2013, 1408/2013 and the replacing Regulation No. 875/2007).



» Agrees to processing its personal data contained in this representation under Act No.
101/2000 Coll., on protection of personal data, as amended, for the purpose of keeping
records on de minimis aid in accordance with Act No. 215/2004 Coll., on regulation of certain
relations in de minimis aid and on amendment to the Act on Support to Research and
Development, as amended. | grant this consent to the administrator and processor’, which is
......................................................................................... , with respect to all the data contained in
this representation and for the entire period of 10 years from the date of grant of the
consent. The applicant is also aware of its rights under Act No. 101/2000 Coll., on protection
of personal data.

Date and place of
signing

Name and signature of

a person authorized to Stamp
act on the applicant's (if a part of the
behalf applicant's signature)

7 Administrator is the coordination body under Act No. 215/2004 Coll., on regulation of certain relations in state aid and on
amendment to the Act on Support to Research and Development, as amended; the processor is the provider of the
de minimis aid.



Annex No. 5
Dean ‘s Directive No. 2/2015

Operating Rules of the premises at Botanicka 68a
(in the wording effective as of 01. 05. 2015)

Pursuant to Section 28 para. 1 of Act No. 111/1998 Coll., on higher education, and on
changes and amendments to other acts (the Higher Education Act), I hereby issue this
Directive:

Article 1
Subject matter of the Directive

The Operating Rules set out the rules of the operation in the premises of Masaryk
University (hereafter referred to as “MU”) Botanicka 68a, Brno (hereafter referred to as
"the premises"). It contains a summary of the guidelines and rules that govern the
organization and operation of the premises, keeping order, safety and protection of
property in the premises. Operating Rules are binding for all MU employees in all kinds of
labour relations, for all MU students and all employees of external companies working in
the premises and for all persons who are in the premises. All above mentioned persons
are obliged to get acquainted with these Operating Rules.

Article 2
Definitions

Premises - for the purposes of this Directive means the building at the address:
Botanicka 68a and adjacent land owned by the Masaryk University. The custodian of the
premises is Faculty of Informatics (hereafter referred to as “FI”). The Institute of
Computer Technology (hereinafter referred to as ICT) is another part of MU, which has
its headquarters in the premises. Part of the premises serves for an operation of The
science and technology park FI (hereinafter referred to as CERIT Science Park or also
CSP).

Building - for the purposes of this Directive means the building at Botanicka 68a - its
parts A, B, C, D, S, including underground parking.

Reception - means a place of controlling security, access, fire and technological
equipment of the premises with permanent service 24/7. The reception is also a report
office for fires. Reception is located in the main lobby of the building A.

Article 3
Entry into building and stay in the building

1. The main entrance into the building is from Botanicka street.



2. Business hours of the building are from 6:00 a.m. to 10:00 p.m. on working days.

3. To stay in the building outside business hours is allowed - by means of electronic
access control - smart card reader at the main entrance into the building - to the
following persons:

a. Employees of such MU institutions having their seats in the building (FI and
ICT),

Full-time doctoral students of FI,

c. Bachelor and Master programme students involved in work in specialized
laboratories in FI (list of FI specialized laboratories, see Annex No. 3)

d. Employees of tenants in CERIT Science Park

4. Stay in the building outside business hours is regarded an extraordinary stay and
is subject to the following conditions:

a. When entering the building outside business hours all persons are obliged
to prove their identity at the request of the reception employees. The
persons to whom the access to the building outside business hours is not
permitted under the electronic access control, may be refused to enter the
building by the reception service.

b. All persons are obliged to register at the reception when entering the
building outside business hours, as well as when staying at work place
after the end of business hours.

c. Visitors outside business hours are recorded at the reception and their
entrance into the building is allowed only if accompanied by an authorized
employee.

d. Organized events of non-university public are subject to permission by the
FI Secretary, respectively by ICT in case of events organized by ICT. The
same applies to events for the university public on working days after 8.00
pm or on holidays or days off. The event organizer is also obliged to report
the event at the reception and to establish a responsible person - event
guarantor, who is responsible for the course of event in accordance with
MU regulations and these Operating Rules of the premises.

e. Also extraordinary mass events on working days during business hours up
to 8.00 p.m. shall the event organizer report to the reception service,
which  ensures proper information of the event's visitors.

5. Short-term use of FI premises is governed by internal MU rules and an appropriate
instruction of FI Secretary.

6. Employees of service and supplier external companies are obliged to report at the
reception, with the exception of external companies providing cleaning of
premises used by FI. The beginning and the end of the stay is registered by the
reception shift in the Shift book.

7. Armed persons are not allowed to enter into the building, except members of the
security forces that are authorized to perform services in the building.

8. Persons under the influence of alcohol or drugs, and those in poor, dirty or smelly
clothes are not allowed to enter into the building and to stay there.

9. Itis not allowed to bring animals into the building except assistance dogs for
people with reduced mobility.

10. The door-to-door sale is forbidden in the entire building, incl. offers of insurance
services, placement of promotional items and leaflets, political or business
agitation and presentation, sales or promotion events, etc. People engaged in
these activities will be reported out of the building. Events discussed in advance
and approved by FI management or FI Secretary are exempted from this
prohibition.



Article 4
Entry into the premises

It is possible to park in the underground parking in the premises at Botanicka,
respectively in the parking areas along the buildings B and C.

Entry into the underground parking is permitted to:

a. Employees of MU institutions with their seat in the building and working at
least half-time.

b. Tenants of CERIT Science park having rented parking lots in the
underground parking,

c. For the time necessary to suppliers providing import and transport of
materials and services, based on the consent of the Head of the Facility
Management.

Entry into the parking place behind the building B is allowed to:

a. Employees of MU institutions with their seat in the building working at least
half-time,

b. External FI employees based on the permission of the Head of the relevant
department,

c. For the time necessary to suppliers providing import and transport of

materials and services, based on the consent of the Head of the Facility
Management.

. The entrance into the parking place at the building C is permitted to external

entities who concluded a lease contract for a parking space with FI - FI Secretary
shall give their list to the reception service, the list must be regularly updated (at
least twice a year).

. The Head of MU institution with the seat in the building can give the Head of the

Facility Management a written list of cooperating entities (suppliers and service
companies, etc.) who have permission to enter the underground parking with
their vehicles for a short period of time or into the parking place behind the
building B.

Drivers of service and supplier external companies entering the underground
garage or parking space behind the building B shall report the reception service
their name, company name and license plate number of the vehicle and purpose
of entry through phone at the gate. The reception service shall register these data
including time of entry into the Shift book and allows entrance by remote lifting of
the barrier. When leaving the driver again announces through a phone at the gate
his departure, the reception service shall allow the departure by lifting up the
barrier and shall register the departure in the Shift book.

Entrance and parking in the courtyard of the premises is not permanently allowed
for any vehicle — a gate to the courtyard area is permanently closed. Short-time
entrances for import and transport of material and equipment during business
hours are permitted by the reception service for the necessary period of time.
Only the FI Secretary is authorized to issue exceptional entry permits for other
persons. These permits are given over to the reception (usually by e-mail) and
they are recorded electronically.



8. The Operating Rules of the parking places are governed by the Annex No.2 to this
Directive.

Article 5
Bicycles, scooters, etc.

. The stands in front of the entrance into the building from the street Botanicka or
stands in the underground parking are the place for storing bicycles, scooters and
similar means of transport. A person entering with a bicycle in the premises is
required to lock a bicycle to a stand.

It is strictly forbidden to bring bikes, scooters and similar means of transport to the
workplace, particularly into the offices.

Violation of this prohibition in case of MU employees will be regarded as a violation of
basic employee's duties and relevant labour-law consequences may be drawn from
that. Violation of this prohibition in case of students could be a reason for
commencement of disciplinary proceedings for violation of internal faculty
regulations. Violation of this prohibition in case of tenants of CSP can be considered a
gross  violation of the lease agreement.

Stands before the entrance of the building or in the underground car parking are not
determined for a long-term putting away of bicycles, scooters and similar means of
transport. Bicycles, scooters and similar means of transport which are provably left in
these stands will be removed by staff of the Facility Management.

Cycling (including walking with bikes), riding on scooters, roller skating, as well as the
use of personal transporters (Segway) and other means of transport is prohibited in
the building. An exception to this prohibition is granted for vehicles of disabled persons.

Article 6
Protection of persons and property

All persons in the building are obliged to behave in such a way to prevent damage,
loss, destruction or misuse of property in the building. Furthermore, these persons
are obliged to behave in such a way not to endanger the health and lives of people in
the building.

Each employee of a MU institution with the seat in the building, respectively of a
tenant in CERIT Science Park, working in the building, is responsible for putting the
work place into a non-defective state in terms of the principles of fire protection and
occupational safety, for locking / securing all entrances into the entrusted work place,
closing windows, turning off lights and all appliances when leaving the premises of
the workplace if leaving as the last one.

. The building is equipped with fire signalling equipment, electric alarm systems against

burglary and unauthorized movement of persons. Management, maintenance, repairs
and inspection of systems is ensured by the FI Facility Management in collaboration
with the Institute for computer technology (hereinafter referred to as ICT).

In order to increase the safety of people and property protection a CCTV system is
installed in the premises equipped with a recording device. Records are kept no more
than one week (depending on the capacity of the recording equipment) and can be
used only in connection with the detection of emergencies (see Article 9). The
operation of the camera system is ensured by FI Institute for Computer Technology,
which is also responsible for protection of recording device, transfers and data



5.

6.

carriers with stored records against unauthorized or accidental access, alteration,
destruction or loss or other unauthorized processing.

The reception service is authorized to carry out random checks of persons carrying
objects or vehicles transporting objects and to require a confirmation proving the
legitimacy of conveying or transporting MU property. In the event the legitimacy of
transferring or transporting the subjects is not proven the reception service is obliged
to write a record about this finding, in justified cases it is authorized to detain the
items and to inform the relevant Head of MU institution with the seat in the building.

The head of the department is responsible for safeguarding the university property
and performs continuous check-ups. In case that deficiencies are found out he/she
immediately performs the necessary measures to prevent damages.

Article 7
General Key System

1. The locks Guard with a general key system are used for securing the most of the
rooms. With the exception of storage rooms, archives and rooms used by external
tenants or by some MU institution.

2. General key is stored at the reception and is used solely for the purposes of
reception service - locking of specified rooms (especially lecture rooms, etc.) at
specified time, for checking up the work places, etc.

3. The keys to all doors in the building that are not a part of the general key system,
must be deposited at the reception of the building in a sealed envelope, stamped
and signed by the head of the relevant MU institution with the seat in the building,
respectively by a tenant. The head of the relevant MU institution with the seat in
the building, respectively a tenant is responsible for a storage of keys of all the
rooms of their workplace that are not a part of the general key system.

4. In case that for serious operational reasons an access to these rooms has to be
enabled, the person who uses the key, shall immediately fill a form "Record of
opening a room by an emergency key" (see Annex No. 5). The reception service
informs the head of the relevant MU institution with the seat in the building,
respectively a tenant next working day at the latest that the key was used, those
persons shall arrange that the key is again stored in a sealed envelope.

5. Loss of any key to the rooms in the building, especially those that are part of the
general key system must be immediately reported to the Head of the Facility
Management, who shall promptly inform the FI Secretary. The Facility
Management after getting the approval of FI Secretary shall arrange measures to
prevent misuse of a lost key. A person who lost the key is obliged to pay the
documented costs for these measures, including the costs of producing a new key.

6. Locking and unlocking lecture rooms:

a. during the semester and exam period the lecture rooms are opened by a
cleaning service, the rooms are locked at 08.00 at the latest during a
regular round of reception service,

b. during holidays the lecture rooms are locked permanently, the staff of the
FI Facility Management shall open them in case of planned events

7. Locking and unlocking of computer classrooms and a computer hall:

a. the operation of the computer classrooms is organized by ICT and
managed by the Operating instructions for computer classrooms of FI
issued by ICT,



10.

b. during the semester and exam period computer classrooms and a
computer hall are opened by a cleaning service and an authorized ICT
employee shall lock them at 10.00 p.m. at the latest,

c. business hours of computer classrooms and a computer hall during
holidays and public holidays are determined by ICT, which also arranges
the opening and locking of these rooms.

Operation of specialized laboratories beyond the Operating Rules of the premises
Botanicka 68a can be modified by the Operating rules of these laboratories.

Persons performing cleaning pick up and drop the keys to the rooms at the
reception. Handling of the keys is recorded in the Shift book. The keys from
individual working sections of cleaning service are closed in bundles, that are
described and stored at the reception.

It is possible to rent a general key only with the prior written consent of the FI
Secretary.

Article 8
Fire Protection and Occupational safety and Health Protection

Fire Protection (hereinafter "FP"), and occupational safety and health protection
(hereinafter referred to as "OSH") is governed at MU by an internal regulation.

The managers at all management levels are responsible for fulfilling tasks in the
field of FP and OSH within the scope of their positions. Academic staff, other
employees and students are required to care for their own safety, their health and
for safety and health of persons, who are directly affected by their acts or
omissions at work.

Fire alarm instructions and evacuation plan are prepared for the building and
everyone who is in the building is obliged to get acquainted with them and follow
them. Contact numbers and procedures in case of an unforeseen event or
accident are listed in the Fire alarm directive, that constitutes an Annex No.1 of
these Operating Rules.

The escape routes are determined and marked corridors, stairs and other public
areas in the building. The routes must always remain free. It is forbidden to use
these premises as a storeroom and storage areas. Senior executives and
designated employees carry out regular checks of permanently free escape
routes, free access to emergency exits, electrical power distribution equipment,
water and heating shut off valves.

It is the duty of everyone in the building to use all appropriate means to
extinguish the fire if it is detected. Everyone is required to report at the reception,
which also serves as a report office in case of fire, that the fire cannot be
extinguished. The reception sounds a fire alarm and performs other necessary
steps to ensure the protection of persons and property.

A portable first aid kit with the prescribed equipment for first aid is located at the
reception of the building.

Persons using elevators are required to follow the operating instructions. Rescuing
of persons who get stuck in the elevator is performed by trained staff of the
Facility Management, respectively by an external company. In case of fire and fire
alarm it is forbidden to use elevators, only a personal elevator in building S may
be used for evacuation purposes.

All assigned technical equipment related to the operation of the building must be
periodically revised according to relevant regulations. Audit reports of these



equipment are registered by the Head of the Building Maintenance, who is
currently responsible for the timely removal of found defects.

9. Continuous operation of computer equipment (incl. UPS) is permitted only in
designated areas - in computer rooms, data risers, etc. If it is necessary to realize
an around-the-clock operation of computers in workrooms the following principles
shall be followed:

a. a request for permission of around-the-clock operation of computer
technology (see Annex No. 6) must be approved by the Head of the
relevant MU institution with the seat in the building, respectively by a
Director of CERIT-EU in case of tenants of CSP,

b. the employee responsible for the operation of the computers in around-
the-clock operation must organize a work place in such a way that a
possible defect of computer technology or electricity supply do not cause a
fire; it is a removal of all flammable materials in a distance of at least 30
cm on each side of the computer equipment and electricity supply at the
first place,

c. rooms with equipment that is operated in such a way must be labelled with
the words "A Room with an around-the-clock operation of computer
equipment.”

10. The placement of electrical appliances that are not owned by MU, at FI or ICT
workplaces is possible only with the written consent of the head of MU institution
with the seat in the building. Their owner is obliged to ensure regular inspections
of appliances in compliance with current regulations - a record of the inspection
has to be provided to the Facility Management. Violation of this regulation will be
in case of employees considered a violation of the basic duties of employees and it
can have appropriate labour consequences, including termination of employment.
The owner is responsible for damages caused by an electrical appliance.

11. Welding and other works with increased risk of fire exceeding the extent of labour
procedures can be done only based on a written permission of the head of the FI
Facility Management. Welding and other works with increased risk of fire for the
purpose of Operating Rules mean: grinding, cutting and moulding materials using
heat, heat sealing, grooving and thermal cutting of metal and non-metal
materials, if carried out with an open flame, electric arc, plasma, electric
resistance, laser, rubbing, alutermic welding using electrical and gas soldering
irons. Any such action must be announced before its commencement to the FI
Facility Management stating what, how, when and by whom the grinding, cutting,
shaping and welding will be performed. Fire protection officer from FI shall
subsequently ensure pursuant to the Decree of Ministry of Interior No.87 / 2000
Coll. a labour order for welding and processing of fire protection measures,
supervision during welding and supervision after the completion of the work shall
be ensured by a person or organization performing the work. These provisions are
applicable for welding performed by the staff of the FI Facility Management and
for employees of external companies. The commencement of any welding works is
strictly  prohibited without prior approval of welding and training of the workers.

12. Personnel of the service and external firms working in the premises must
complete a basic instruction on the principles of occupational health and safety.

Article 9
Operation during an emergency situation

1. An emergency situation means damage to the property, unauthorized entry, theft of
movable property, fire, accidents, personal injury, threatening phone call or



notification of storing a dangerous item within FI, etc. Theft of clothes and of personal
belongings is governed in Annex No. 4.

In emergency situations, such as electricity failures, failures of water and heat
distribution, fire alarms, etc. is everyone obliged to inform immediately a person on
duty in the reception, who shall ensure the necessary corrective measures.

If an emergency situation occurs during business hours, the person that discovered
incident shall announce this fact at the reception. The reception shall immediately
inform the head of the FI Facility Management or FI secretary and on the basis of
their decision is obliged to make further action - to call immediately the Police of the
Czech Republic, respectively the fire brigade and to call the contact person from the
affected workplace. The reception service is required to record the registration
numbers of police officers. Members of the police are in the building always
accompanied by an employee from the workplace where an incident in investigated.
The reception service records the commencement and completion of the
investigation of an incident in the Shift book.

In case an emergency situation is discovered outside business hours it shall be
treated as described above, but the police is accompanied by the reception staff
through the premises.

Article 10
Smoking in the building

Smoking is prohibited everywhere in the building, in all interior and exterior areas, in
accordance with Section 8 of Act No. 379/2005 Coll., on measures protecting against
damage caused by tobacco products, alcohol and other addictive substances and
amending certain laws, as amended.

Violation of this prohibition will be in case of students considered a reason to
commence a disciplinary proceedings for violation of internal faculty regulations.

Violation of this prohibition will be in case of MU employees considered a violation of
basic employee's duties, and it can have appropriate labour-law consequences.

Violation of this prohibition will be in case of CSP tenants considered a gross violation
of the lease agreement.

Article 11
Waste management

Waste management in the building is organized by the Facility Management, which
provides waste disposal, it keeps a record of it and performs supervision.

Special containers for the separation and collection of municipal waste are placed in
all faculty areas (internal and external).

The cleaning service performs clearing out the containers. The place of storing
waste are large-capacity containers (mixed municipal waste, paper, plastic), located
at the entrance to the court tract. An external organization performs collection of
containers. Waste from the normal operation of the faculty, which is not a municipal
waste is disposed separately through a specialized company. A container located in
the lobby of Building D is determined for the small-sized electrical waste, its regular
disposal is ensured by the FI Facility Management.



Article 12

Troubleshooting, repairs, improvements and investment requirements related to the
construction

1. Repairs or improvements of the common areas, of the areas used by FI and of the
CSP areas are provided exclusively by FI Facility Management.

2. Malfunctions have to be reported in writing (by e-mail) to the address:
bud@fi.muni.cz, emergency situations have to be reported by phone at the reception
of the building.

3. The requirements for any repairs, improvements, changes and interferences in
technological systems, installations (including electrical wiring, data networks, etc.)
and of building construction (hereinafter only the improvements), of common areas,
of areas used by FI and CSP areas have to be sent in writing (by e-mail) to the FI
Secretary to the address: tajemnik@fi.muni.cz, who shall assess the necessity of
possible construction and other related improvements and in cooperation with the FI
Facility Management shall arrange the determination of costs. On the basis of
estimated prices for improvement the Secretary shall decide on the implementation
and in case of approval he/she shall determine from which funds these improvements
will be paid.

4. The improvements must be recorded immediately after their implementation in
construction and technological documents of the building.

5. All improvements in the building A and S must be agreed before the implementation
by the general supplier of the construction in order to observe the warranty
conditions.

Article 13
Final provisions

1. This Directive abolishes the validity of the Directive No. 02/2012 Operating Rules
of the premises Botanical 68a as of November 1, 2012.

2. The FI Secretary and Head of the Facility Management are authorized to interpret
these provisions.

3. The Annexes quoted in the text constitute an integral part of this Operating
Rules and may be updated without changing these Operating Rules.

4. I hereby authorize the FI Secretary and the Head of the Facility Management to
update this Directive continuously.

5. The observance of this Directive shall be supervised by the staff of the Facility
Management.

6. This Directive comes into force on May 1, 2015.

In Brno, on April 27, 2015
Michal Kozubek

Dean of FI



Annexes:

(9)

(10)
(11)
(12)

(13)
(14)
(15)
(16)

Fire Alarm Directive
Operating Rules of the parking place
List of specialized laboratories and their heads

Reporting of injuries / Procedure for cases of theft of clothing and personal
belongings of students

The record of opening the area by an emergency key

An application for a permit of around-the-clock operation of computer equipment
Energy systems and operational technology of the premises

User manual for technology of buildings A and S





